
LEVITICUS 


CHAPTERI 

1 And when 0) Moses had completed ( 2 ) erecting the tent and had 
anointed it, and consecrated it and all.its utensils, and the altar and all 
its utensils, Moses thought in his heart and said: I did not ascend 
Mount Sinai, whose consecration was but the consecration of one hour 
and whose anointing was but the anointing of one hour ( 3 ), until the 
time it was spoken ( 4 ) with me from before f) the Lord. It is just that 
I ( 6 ) should not enter within the tent of meeting, whose consecration 
is an eternal consecration and whose anointing is an eternal anoin¬ 
ting O, until the time it is spoken with me from before f) the Lord. 
Then the Word ( 9 ) called to Moses and the Lord ( 10 ) spoke with Moses 
from the tent of meeting, saying: 


( 2 ) Lit: «And it was when». 

( 2 ) M: «when (kewan, text: kad) (Moses) had completed». 

O M: «(Mount Sinai) whose anointing (= consecration) was but the anointing 
(= consecration) of an hour and whose consecration (or «sanctification») was but the 
consecration (or «sanctification») of an hour, I did not ascend». 

( 4 ) Note how the Targumist employs the impersonal form so as to avoid the 
personal form, in which the subject is God. In this way he avoids anthropomorphisms. 
Such impersonal forms, whose real subject is God, are frequent in the New Testament. 

( 5 ) M: «(until) it was said to me from before (the Lord)». 

( 6 ) The form is plural: «that we... enter». 

C) M: «whose anointing is an eternal anointing and whose consecration is an 
eternal consecration». 

( 8 ) M: «(until) it was said to me from before (the Lord)». 

( 9 ) Dibbera, i.e. God as communicating with man. M: «and the Word (Dibbera) 
called». 

( 10 ) M: «the Word of the Lord». 


26. —LEVITICO 
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Lev 1, 2-13 


NEOFI'TI I 


NEOFITI I 


Lev 1, 14-2, 4 




2 Speak with the children of Israel and you shall say to them: If a son 
of man of you Q) brings an offering before the Lord, of the herd, of 
the oxen and of the sheep you shall bring your offerings. 

3 If his offering is a burnt offering ( 2 ) to the ñame of the Lord, he shall 
offer a male, perfect without blemish, that there may be good pleasure 
upon him before the Lord; 

4 and he shall lay his hands upon the head of the burnt offering, and it 
shall be acceptable to make atonement for him. 

5 And he shall slaughter ( 3 ) the bull before the Lord, and the sons of 
Aaron, the priests, shall offer the blood (and sprinkle the blood) ( 4 ) 
round about upon the altar which is at the door of the tent of meeting. 

6 And he shall flay f) the burnt offering and divide it into its piece(s) 

7 and the sons of Aaron, the priests, shall put fire upon the altar and 
shall set wood in order upon the fire; 

8 and the sons of Aaron, the priests, shall set the pieces, the head and 
the body in order on the wood, which is on the fire, which is upon the 
altar. 

9 And its entrails and its legs he shall wash with water and the priests 
shall set the lot on top of the altar, (as) a burnt offering, an offering 
acceptable as an odour of good pleasure before ( 6 ) the Lord. 

10 And if his offering for a burnt offering is from the flock of lambs or 
of kid goats, he shall bring a male, perfect without blemish. 

11 And he shall slaughter it at the foot of the altar, to the north, before 
the Lord, and the sons of Aaron the priest O shall sprinkle its blood 
upon the altar round about. 

12 And they shall divide it into its pieces, its head and its body; and the 
priest shall set them in order on the wood which is on the fire, which 
is upon altar. 

13 And its entrails and its legs ( 8 ) he shall wash in water; and the priest 
shall offer the lot and set (them) in order upon the altar; it is a burnt 
offering, an offering acceptable as an odour of good pleasure be¬ 
fore ( 6 ) the Lord. 


(*) I.e. «anyone of you»; «a son of man» = «a man», «any one». 

( 2 ) M: + «of bulls». 

( 3 ) M: «shall be slaughtered». 

( 4 ) Omitted through homoioteleuton. 

( 5 ) M: «And he who flays», (apparently a rendering of we-ha-poset. 

( 6 ) M: «for the ñame of (the Lord)». 

( 7 ) I: «(of Aaron), the priests». 

( 8 ) M: «and the legs». 


14 And if his offering to the ñame of the Lord is a burnt offering of birds, 
he shall bring his offering of turtle-doves or of young pigeons ( x ). 

15 And the priest shall offer it upon the altar, and shall cut off its head 
and set (it) in order on the altar; and the blood shall be drained out 
on the wall ( 2 ) of the altar. 

16 And he shall take away its craw with what it contains ( 3 ), and (cast) ( 4 ) 
it beside the altar, to the east, in the place ( 5 ) where the ashes are 
poured out. 

17 And he shall tear it apart by its wings; he shall not divide it. And the 
priest shall set it in order upon the altar, on the wood that is on the 
fire. It is a burnt offering, an offering acceptable as an odour of good 
pleasure before the Lord. 


CHAPTER II 

1 When a person offers a minhah ( 6 ) offering to the ñame of the Lord, 
his offering shall be of fine flour; and he shall pour oil upon it and put 
frankincense upon it. 

2 And he shall bring it ( 7 ) to the sons of Aaron, the priests, and he shall 
take from there a handful ( 8 ) of its fine flour and of the best ( 9 ) of it, 
together with all its frankincense; and the priest shall set its memorial 
portion ( 10 ) in order upon the altar; (it is) a sacrifice acceptable as an 
odour of good pleasure before the Lord.. 

3 And what is left over of the minhah (shall be) for Aaron and for his 
sons; it is the most holy (part) of the offerings of the Lord. 

4 And when you bring a minhah offering baked in the oven, (it shall be) 
of fine flour: unleavened cakes soaked in oil, and unleavened rolls 
anointed with oil. 


C) Lit: «chicks, sons of a pigeon». M: «chicks, sons of) the nests». 

( 2 ) M: «(on) the extremities». 

( 3 ) M: «its stomach and its excrement (?) and he shall throw». 

( 4 ) The text has, erroneously: «and he shall slay». 

( 5 ) M: «to the place». 

0) A cereal offering of the fruits of the earth; not of animáis, and as such, 
unbloody. 

C) M: «and shall bring (it) in». 

( 8 ) Lit: «full of his hand». 

( 9 ) This is how N renders «oil» of the Heb. text; cf 2, 16; 6, 8. 

( 10 ) Azkara, the portion of the minhah which recalls «the memory» of the Lord to 
the one that offers. 
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Lev 2, 5-13 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 2, 14-3, 5 



5 And if your offering is a minhah (baked) on a griddle, it shall be of fine 
flour (: cakes) 0) soaked in oil, unleavened. 

6 And you shall break it into pieces and pour ( 2 ) oil upon it; it is a 
minhah ( ;> ). 

7 And if your offering is the minhah of a frying-pan ( 4 ), it shall be 
offered ( 5 ) of fine flour soaked in oil. 

8 And you shall bring ( 6 ) the minhah that shall be offered (') from these 
to the ñame óf the Lord and he ( 8 ) shall bring it unto the priest and 
he shall set it in order upon the altar. 

9 And the priest shall raise ( 9 ) (from)( 10 ) the minhah its memorial por- 
tion( n ), and he shall set (it) in order upon the altar (as) an offering 
acceptable in good pleasure, as an odour before ( 12 ) the Lord. 

10 And what is left over of the minhah (shall be) for Aaron and for his 
sons: a most holy (part) of the offerings of the Lord. 

11 No minhah which they shall offer( 13 ) to the ñame of the Lord shall be 
offered ( 14 ) leavened, because you shall not bring an offering before ( 12 ) 
the Lord of anything that is leavened or fermented ( 1S ). 

12 (As) an offering of your first fruits ( 16 ), you may bring them before ( 12 ) 
the Lord, but (they shall not be received ( 17 ), upon the altar, as an 
odour of good pleasure. 

13 And every offering of your minhahs you shall season with salt, and you 


C 1 ) The plural participle «(which are) soaked» (pilan) presupposes this word (cf 
preceding verse); for pilan (plural), however, we should probably read, with M, pilah 
(sing.); in which case no word need be added to the text, which would read: «of fine 
flour soaked (pilah) in oil». 

( 2 ) M: «and you shall cut it into (pieces) and pour». 
f) M: «a minhah ». 

( 4 ) A minhah of something fried on a pan. 

( 6 ) M: «it shall be made». 

( 6 ) M: «you shall introduce». 

( 7 ) M: «(that) shall be made». 

( 8 ) I.e. «the offerer». 

( 9 ) M: «he shall sepárate». 

( 10 ) Thus with M, Onk, Ps.-Jon. and MT; in the text of N: «the minhah». 

( n ) I.e. the azkara see note 10 to v 2. * 

( 12 ) M: «to the ñame of the Lord». 

( 13 ) I: «which you shall offer», with Onk, Ps.-Jon. and MT. 

( 14 ) M: «shall be made». 

( 15 ) Or «anything of honey (?)»; M: «which is sweet». 

( 16 ) M: «(as an offering), as first fruits». 

( 17 ) M: «they shall (not) offer (them)». 
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shall not let the salt of the covenant of your God be lacking from your 
minhahs 0); with all your offerings you shall offer ( 2 ) salt. 

14 And if you offer a minhah of the first fruits to the ñame of the Lord, 
you shall offer (as) the minhah of your first fruits parched ears, lightly 
roasted by fire, grain that is ground f). 

15 And you shall put oil upon it and you shall lay frankincense upon it; 
it is a minhah. 

16 And the priests shall . set (as) its memorial portion ( 4 ) some of the 
ground grain and of the best ( 5 ) of it, together with the frankincense; 
(it is) an offering ( 6 ) before the Lord. 


CHAPTERIII 

1 And if his offering is a sacrifice of holy things O, if ( 8 ) he offers (an 
animal) from the herd, male or female, perfect without blemish he shall 
offer it before the Lord. 

2 And he shall place his hand upon the head of his offering, and he shall 
slaughter it at the door of the tent of meeting; and the sons of Aaron, 
the priests, shall throw its blood ( 9 ) upon the altar round about. 

3 And from his sacrifice of holy things as an offering before the Lord ( 10 ) 
he shall offer the fat that covers the belly and all the fat upon the 
entrails, 

4 and its( u ) two kidneys, and the fat that is upon them at the loins, and 
the appendage of the lobe of the liver he shall remo ve with the kidneys. 

5 And the sons of Aaron shall set it in order upon the altar, on the burnt 


Q) In Aramaic: minhat (pl. of minhah). 

( 2 ) I: «you shall offer»; (téqarébün). 

( 3 ) M: «(a minhah) of their first fruits before the Lord, crushed, lightly roasted 
by fire, flour of crushed (grain) you shall offer (as) the minhah». 

( 4 ) azkara M: «(he shall set in order) a handful of frankincense». 

( 5 ) Thus in text; MT «oil»; cf 2, 2. 

( 6 ) M: «acceptable for the ñame of the Lord». 

C) Thus does N throughout render «sacrifice of peace offering» {or «of commu- 
nion», or «of prosperity») of the MT. 

( 8 ) I: «or» but it is probably Aramaic «if» written badly. 

( 9 ) I: «the blood». 

( 10 ) M: «to (or «for») the ñame of the Lord». 

( n ) Probably «its» is due to faulty transcription (cf v 10), and it should be 
translated: «the two kidneys... he shall remove». 
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Lev 3, 6-15 


NEOFITI I 


offering, which is on the wood which is on the fire, (it is) an offering 
acceptable as an odour of good pleasure before the Lord (). 

6 And if his offering for a sacrifice of holy things to the ñame of the 
Lord is (an animal) from the flock, (whether) male or female, perfect 
without blemish he shall offer it. 

7 If his offering which he offers is a lamb, he shall bring it before the 

Lord. . 

8 (And he shall place) his hand upon the head of his offering and he shall 
slaughter it before the tent of meeting and the sons of Aaron shall 
sprinkle its blood upon the altar round about. 

9 And of the sacrifice of holy things he shall offer as an offering before 
the Lord its fat, its fat tail entire, which he will remove cióse by ( 2 ) the 
spinal column f), the fat that covers the belly ( 4 ) and all the fat upon 
the entrails, 

10 the two kidneys and all the fat that is on them, which is at the loms, 
and the appendage of the lobe ( 5 ) of the liver he will remove with the 

kidneys. , f 

11 And the priest shall set it in order upon the altar (as) íood () ol 

sacrifice to the ñame of the Lord. 

12 And if his offering is a kid goat O, he shall bring it before the Lord. 

13 And he shall place his hand upon its head and he shall slaughter it 
before the tent of meeting, and the sons of Aaron shall sprinkle its 
blood upon the altar round about. 

14 And from it he shall offer his offering, (as) an offering before () the 
Lord: the fat that co(v)ers the belly ( 4 ) and all the fat that is upon the 
entrails 

15 and the two kidneys, and the fat that is upon them near the loins, and 
the appendage of the lobe of the liver he shall remove together with 
the kidneys ( 9 ). 


P) M: «(acceptable) to the ñame of the Lord». 

( 2 ) Lit: «opposite (= near) the spinal column». ... 

( 3 ) M: «(as an offering) acceptable to the ñame of the Lord, its fat, its tail entire, 

which he will remove cióse by (lit: «opposite») the spinal column». 

( 4 ) M: «upon» (the belly). 

( 5 ) Lit: «at the lobe»; M: «of (or «from») the lobe». 

( 6 ) or «flesh», or «bread». «The meat of an oblation» according to J. W. Ethendge, 
The Targums ofOnkelos andJonathan ben Uzziel on the Pentateuch, with the Fragments 
ofthe Jerusalem Targum; from the Chaldee (Lev, Nm, Dt), London 1865, p 154. 

('■ ) j: «kids»; M: «(and if) his offering is of a goat». 

( 8 ) Mt «to the ñame of (the Lord)». 

( 9 ) M: «(with the) two (kidneys)». 
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NEOFITI I 


Lev 3, 16-4, 5 


16 And the priest shall set them in order upon the altar (as) food C) of 
sacrifice, as an odour of good pleasure. All fat O * fot the ñame of 

17 (ttstaU be) a perpetual statute fot all your generations, in all your 
dwelling places; you shall eat neither fat ñor blood. 

CHAPTER IV 

1 And the Lord ( 3 ) spoke with Moses saying: 

2 Speak with the children of Israel, saying: If anyone goes aside ( ) 
unwhtingly from any of the precepts O of «he Lord to acttons) whrch 
are not permitted to be done, and transgresses °ne of them ( ), 

3 if it is the priest who is anointed that mcurs guilt (), makxng the 
people guilty ( 8 ), he shall offer to the ñame of the Lord for hxs sxn 
Sch he has committed a young bull, perfect without blemxsh, as a sxn 

4 Shíshall bring the bull to the door O of te ten. of meetingbefore 
the Lord, and he shall place his hand upon the head of the bull, an 

he shall slaughter the bull ( u ) before the Lord. , , n 

5 And the priest who is anointed shall take some of the blood of the bull 
and shall bring it into the tent of meeting. 


(!) Or «flesh». 

( 2 ) M: «they shall set aside (for the ñame...)». 

( 3 ) M: «the Word of the Lord». 

( 4 ) I.e. «sins unwittingly in»; M: «becomes guilty» or «sms». 

( 5 ) M: «(any of) the commandments of (the Lord)». 

( 6 ) M: «(any) of these commandments». 

guilt (i.e. «sin») of the people»; Ethendge, p 81, «aftei_ the 

1 to»: (“« «of the people»)— otdinar, in the Satnarit.n Tatgnm; cf en.teal 

apparatus^ outMemish) More the Lord for a sin offering». 

/io\ m- «and he shall bring in the bull to the door of». 

11 M; ‘ «(on the head) of the bull and slaughter the (bull)». This and the Precedmg 

* ' . i • marginal 2I0SS which we render literally as: «and he shall brmg 

"TheT-r^he « b„,l .0 the doo, of». This eonfnsion is ea.sed 

through homoioteleuton (the word «bull» which occurs twice). 
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Lev 4, 6-14 


NEOFITI I 


6 And the priest shall dip his finger in the blood and he shall sprinkle 
with the blood the front of the veil of the sanctuary 0) seven times 
before the Lord. 

7 And the priest shall put some of the blood on the horns of the altar of 
fragrant incense ( 2 ) (which is) before the Lord ( 3 ), which is in the tent 
of meeting; and all (the rest of) the blood of the bull he shall pour out 
at the foundations of the altar of burnt offering which is at the door 
of the tent of meeting. 

8 And all the fat of the bull of the sin offering he shall take from it ( 4 ): 
the fat that covers the belly and all the fat that is upon the entrails, 

9 and the two ( 5 ) kidneys and the fat that is upon them, at the loins; and 
the appendage of the lobe of the liver he shall remove ( 6 ) with the 
kidneys, 

10 just as it is taken from the bull of the sacrifice of holy things O; and 
the priest shall set them in order upon the altar of burnt offering. 

11 And the skin of the bull and all its flesh, with its head and its legs ( 8 ) 
and its entrails and its dung, 

12 the entire bull he shall take forth outside the camp to a clean place, to 
the place where the ashes are poured out, and he shall burn it upon 
wood in a fire; where the ashes are poured out it shall be bumed. 

13 And if all the congregation of Israel commits a sin unwittingly and the 
thing ( 9 ) is hidden from the eyes of the assembly, and they do one of 
the precepts which is not permitted to be done( 10 ) and they are guilty, 

14 when the guilt of which they have become guilty ( n ) is known, the 
assembly shall offer a young bull as a sin offering and they shall bring 
it to the door ( 12 ) of the tent of meeting. 


( x ) M: «(of the Lord) in front of the veil of the sanctuary». 

( 2 ) M: «the horns of the altar of fragrant incenses». 

( 3 ) Cf 4, 18. 

( 4 ) Le. from the bull. 

( 5 ) Text: trtyn M: «two » (tryn). 

( 6 ) Text: «and he shall make», a mistake also found in the parallel passages (3, 
9. 10. 15, etc) and elsewhere in N to Leviticus. The error comes from the facility of 
confusión between the letters res and dalet. 

( 7 ) M: «(as) it is taken from the bull of the sacrifice of holy things». This note 
differs from text in forms of writing and grammatical morphology. 

( 8 ) rglwy M: «(and) its legs» (kercToy). 

( 9 ) Le. «the sin». 

( 10 ) That is, something forbidden, commanded not to be done. M: «(one) of the 
commandments of the Lord which it is not permitted (to do)». 

( n ) M: «(of which) they have become guilty» (different only in form of writing). 

( 12 ) M: «before (the tent)». 
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NEOFITI I 


Lev 4, 15-23 


15 And the wise men C) of the people of the congregation ( 2 ) shall place 
their hands on the head of the bull before the Lord, and he shall ( 3 ) 
slaughter the bull ( 4 ) before the Lord ( 5 ). 

16 And the priest who is anointed shall take ( 6 ) some of the blood of the 
bull to the tent of meeting ( 7 ). 

17 And he shall dip his finger in the blood and he shall asperse seven 
(times) ( 8 ) before the Lord the outer part ( 9 ) of the veil. 

18 And he shall put some of the blood on the horns of the altar which is 
before the Lord, which is in the tent of meeting ( 10 ), and all (the 
remainder of) the blood he shall pour out at the foundations of the 
altar of burnt offering, which is at the door of the tent of meeting. 

19 And all its fat he shall take from it, and the priest shall set (it) in order 
upon the altar. 

20 And he shall do to the bull as he did with the bull of the sin offering; 
thus shall it be done ( n ) with it. And the priest shall make atonement 
for them and it shall be forgiven and remitted them. 

21 And he shall take forth the bull outside the camp and burn it just as 
he burned the first bull; it is the sin offering of the assembly. 

22 If the priest who is anointed ( l2 ) sins and does unwittingly any of all 
the precepts ( 13 ) of the Lord his God which are not permitted to be 
done ( 14 ), and becomes guilty, 

23 (and) ( 15 ) if the guilt he contracted is made known to him, he shall 
bring (as) his offering a young he-goat, a male, perfect without ble- 
mish. 


(’) Other Targums, with MT, «the ancients». 

( 2 ) I: «(and the wise men of) the congregation». 
f) Ps.-Jon. has: «the slaughter-man (shall slaughter)». 

( 4 ) I: «(he shall slaughter) it». 

( 5 ) M: «(the head of the bull) before the Lord, and he shall slaughter the bull 
before the Lord at the door of the tent (of meeting)». 

( 6 ) M: «And (the priest) shall bring in». 

( 7 ) The glossator has erroneously placed here the last note to the preceding verse. 

( 8 ) This word, missing in text, is in I. 

( 9 ) M: «before (the veil)». 

C°) I: «(of the altar) which is in the tent of meeting which is before the Lord». 
( u ) M: «(thus) shall he do». 

( 12 ) M l.°: «when the lord (or «ruler») sins»; M 2.°: «(when the lord (or «ruler») 
falls into sin, making». 

( 13 ) M: «(of) the commandments of (the Lord)». 

C 4 ) That is, which are forbidden. 

( 16 ) In the text: «or», with MT. 
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Lev 4, 24-31 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 4, 32-5, 2 


24 And he shall place his hand on the head of the he-goat and he shall 
slaughter i(t) C) in the place where they slaughter the burnt offering 
before the Lord; it is the sin offering ( 2 ). 

25 And the priest shall take some of the blood of the sin offering with his 4 
finger and shall put (it) on the homs ( 3 ) of the altar of burnt offering; 
and all (that remains of) the blood he shall pour out at the foundations 

of the altar of burnt offering. 

26 And all its fat he shall set in order upon the altar as the fat of the 
sacrifice of holy things; and the priest shall make atonement for him 
for his sin and it shall be remitted him ( 4 ). 

27 And if any one of the people of the land sins ( 5 ) unwittingly by doing 
one of the precepts of the Lord which is not permitted ( 6 ) to be done 
and becomes guilty, 

28 (and) ( 7 ) if his guüt which be incurred is made known to him ( 8 ), he 
shall bring (as) his offering a young (s)he-goat ( 9 ), perfect, for the guilt 
which he incurred. 

29 And he shall place his hand on the head of the sin Qffering, and he 
shall slaughter the sin offering in the place of the burnt offering( 10 ). 

30 And the priest shall take some of the blood with his finger and shall 
put (it) on the homs of the altar of bumt offering; and all (that remains 
of) the blood he shall pour out at the foundations of the altar. 

31 And he shall remove( n ) all its fat as he removed ( u ) the fat from the 
sacrifice of holy things; and the priest shall set (it) in order upon the 
altar as an odour of good pleasure to the ñame of the Lord; and the 
priest shall make atonement for him and it shall be forgiven and 
remitted him. 


Q) In the text, by scribal error, «his hand» (ydh for yth); cf 6, 3; 22, 28. 

( 2 ) M: «it is a sin offering»; I: «a sin offering». 

( 3 ) M: «(on) the horn of (the altar)». 

( 4 ) The text says, erroneously: «he shall remit to him»; M: «it shall be forgiven». 

( 5 ) M: «falls into sin». 

( 6 ) M: «(any) of the commandments of the Lord which it is not permitted (to 
do)». 

( 7 ) In the text: «or», with MT; cf v 23. 

( 8 ) M: «is made known unto him». 

( 9 ) Text: «a she-goat, son (=1: «daughter») of goats»; M: «female (without 
blemish)»; MT and Onk read: «without blemish, female». 

( 10 ) M: «(in the place of) the sin offering»; M, however, is probably only a variant 
writing of «sin offering»; and refers to this word, written twice (in different writings) 
earlier. 

( n ) In text: «and he shall make»; «made»; cf n. 6 to v 9. 


32 And if it is a lamb he brings as his offering for a sin offering, female, 
perfect without blemish Q, he shall bring it. 

33 And he shall place his hand on the head of the sin offering, and he 
shall slaughter it ( 2 ) for a sin offering ( 3 ) in the place where he slaugh- 
ters the burnt offering. 

34 And the priest shall take some of the blood of the sin offering with his 
finger and he shall put (it) on the horns of the altar of burnt offering; 
and all (that remains of) its blood he shall pour out at the foundations 
of the altar. 

35 And all its fat ( 4 ) he shall remo ve ( 5 ) as he removes ( 6 ) the fat of the 
lamb from off the sacrifice of holy things and the priest shall set them 
in order upon the altar, upon the offerings of the Lord. And the priest 
shall make atonement for him for his guilt which he incurred, and it 
shall be remitted him ( 7 ). 


CHAPTER V 

1 And if anyone sins ( 8 ) in that he hears the voice of a blasphemous 
oath ( 9 ), and he is a witness because he has either heard or come to 
know (the matter), if ( 10 ) he does not declare (it) he shall contract his 
sins. 

2 Or anyone who touches ( n ) anything impure, whether it be the carcass 
of an uñclean wild animal or the carcass of unclean cattle or the 
carcass of unclean swarming things, and it is hidden from him, he shall 
become unclean and he shall become guilty. 


( x ) M: «(perfect...) he shall bring». 

( 2 ) M: «(he shall slaughter) the sin offering». 

( 3 ) M: «as an offering (= sacrifice) for the sin». 

( 4 ) I: «(all) its fatty substance». 

( 5 ) Text: «do»; cf note to w 9. 31. 

( 6 ) Text: «does»; I: «did». 

( 7 ) M: «(for the guilt which) they incurred»; «it shall be remitted (to him)». This 
variant arises from the conjunctive waw («and») of the second verb being mistakenly 
joined to the first one, which is then taken as a plural form. 

( 8 ) M: «falls into sin». 

( 9 ) Lit: «an oath of blasphemy»; M: «(an oath) of a curse». 

( 10 ) M: «and if». 

( n ) Lit: «draws near». In Aramaic qrb means both «to draw near» and «to 
touch», a twofold meaning which may shed light on oxpressions such as: «the king- 
dom of God is near» (Mk 1, 15; Mt 4, 17...). 
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Lev 5, 3-11 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 5, 12-18 



3 And if he touches any uncleanness of a son of man 0, of whatever 
kind is his uncleanness by which he becomes unclean, and it is hidden 
from him, when he comes to know it he shall become unclean and 
he shall become guilty. 

4 Or if anyone swears, expressing by the lips to do evil ( 2 ) or to do good, 
in any (matter) in which the son of man swears by oath, and it is 
hidden from him, when he (comes to know it) 0 he shall become 
guilty of one of these. 

5 When he becomes guilty in any of these, he shall confess that in which 
he has become guilty. 

6 And he shall bring his guilt offering before the Lord for his guilt which 
he has contracted: a female from the flock, a lamb or a female kid-goat 
for the sin offering; and the priest shall make atonement for him for 
his guilt. 

7 And if he cannot afford ( 4 ) to bring a lamb, he shall bring as the guilt 
offering for the guilt he has contracted two turtledoves or two young 
pigeons to the ñame of the Lord, one for the sin offering and one for 
the bumt offering. 

8 And he shall bring them to the priest who shall offer (first) ( 6 ) the one 
of the sin offering; and he shall cut off (®) its head 0 from its neck, 
and he shall not divide (it). 

9 And he shall sprinkle some of the blood of the sin offering upon the 
side 0 of the altar, and what remains of the blood he shall drain out 
upon the foundations of the altar; it is a sin offering. 

10 And the second he shall offer ( 9 ) according to the ordinance, and the 
priest shall make atonement for him for his guilt which he has incu- 
rred, and it shall be forgiven and remitted him. 

11 And if he cannot afford two ( 10 ) turtledoves or two young pigeons, he 
shall bring (as) his offering (for the guilt) he has incurred (the tenth 


( ] ) That is, «human uncleanness». 

. ( 2 ) M: «(and if any one) swears expressly (by his) lips to do evil». 

( 3 ) Missing in text; in its place «we-hw'» (and he) is repeated. 

( 4 ) Lit: «and if his hand cannot find sufficient (or «the possibility»)»; M: «(and if 
there is not found) between his hands sufficient (= the possibility)». 

( 5 ) We correct the text which reads: «and he shall offer before him». 

( 6 ) M: «(he shall offer) that of the sin offering first and shall cut off». 

( 7 ) M: «opposite» (its neck). 

( 8 ) M: «the extremities of (the altar». 

( 9 ) I: «(the second he shall offer) it». 

( 10 ) M: «(and) if he does not) find between his hands for two». 


parí) 0 of a mekilta 0 of fine flour as a sin offering. He shall not 
place oil on 0 it, and he shall not put 0 frankincense on it, because 
it is the sin offering. 

12 And he shall bring it unto the priest, and the priest shall take a handful 
of it, (as) its memorial portion 0, and shall set (it) in order on the 
altar, on the offerings of the Lord. It is a sin offering ( 6 ). 

13 And the priest shall make atonement for him for his guilt which he has 
incurred in any of these things, and it shall be forgiven and remitted 
him. And (what remains shall be given) to the priest as the minhah. 

14 And the Lord 0 spoke with Moses, saying: 

15 If anyone commits a breach of faith 0 and sins ( 9 ) unwittingly in any 
of the holy things ( 10 ) of the Lord, he shall bring (as) his guilt offering 
before the Lord ( n ) a ram, perfect without blemish, from the flock, that 
can be valued ( 12 ) in money, in shekels, according to the shekels of the 
sanctuary, as a guilt offering. 

16 And he shall make good that which he has been guilty of in the holy 
things, and he shall add a fifth 0) to it and he shall give it to the priest; 
and the priest shall make atonement for him by the ram of the guilt 
offering, and it shall be forgiven and remitted him. 

17 And if any one sins ( 14 ) and does any of the precepts 0) of the Lord 
which are not permitted, though he does not know (it), he shall be- 
come guilty and shall bear his guilt. 

18 And he. shall bring unto the priest a lamb( 16 ), male, perfect without 
blemish, from the flock, its valué 0) according to the guilt offering; 


0) Thus in M; in the text: «twenty»; cf 6, 13. 

( 2 ) Measure of capacity; in Hebrew: 'ephah. 

( 3 ) M: «as the sin offering, he shall not put (oil) on it». 

( 4 ) M: «(he shall not) place». 

( 5 ) M: «a bunch (or «handful») of frankincense». 

( 6 ) M: «which (is) the sin offering». 

( 7 ) M: «the Word of the Lord». 

( 8 ) Or: «commits a fraud». 

( 9 ) M: «falling into sin». 

( 10 ) Or: «in things consecrated to the Lord»; M: «(in) what is consecrated (to the 
Lord)». 

( n ) I: «to the Lord»; M: «to the ñame of the Lord». 

C 2 ) Lit: «in its valué in money (or, silver)», i.e. he shall bring the ram or its 
equivalent in money (or, silver); cf v 25. 

( 13 ) M: «he shall add a fifth {lit: «fifths») of its valué». 

( 14 ) M: «falls into sin». 

( 15 ) M: «commandments of (the Lord)». 

( 16 ) M: «a ram». 

( 17 ) M: «in valué». 
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Lev 5, 19-24 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 5, 25-6, 6 


and the priest shall make atonement for him for his sin which he has 
committed unwittingly without knowing (it), and it shall be forgiven 
and remitted him. 

19 It is the guilt offering. He shall bring the guilt offering before the Lord 
for the guilt he has incurred Q). 

20 And the Lord ( 2 ) spoke with Moses, saying: 

21 If a man ( 3 ) sins ( 4 ) and commits a breach of faith ( 5 ) in the ñame of 
the Lord, either by denying his neighbour a deposit or by the acquisi- 
tion of property or by robbery ( 6 ) or by the fact that he withheld ( 7 ) 
what is due to his neighbour, 

22 or if he found what had been lost and withholds the truth concerning 
it or swore falsely ( 8 ) —in any of all the things which the son of 
man ( 9 ) does, sinning thereby ( 10 )— 

23 'when he has (thus) sinned and become guilty, he shall restore the 

robbed object that he robbed, or that which he unduly withheld from 
his neighbour, or the deposit which was committed unto him ( n ) or the 
lost object which he found, 

24 or anything concerning which he has sworn falsely; he shall repay in 
full( 12 ) and he shall add thereto a fifth of it( 13 ); he shall give it to 
whom it belongs on the day he became guilty ( 14 ). 


C) M: «(it is a guilt offering.-Fot the guilt whereby he became guilty) he shall 
bring the guilt offering before the Lord. By the guilt offering atonement shall be made 
for him». The glossator has doubtless interpolated this variant after the first words of 
the verse (ashmah = guilt offering). 

( 2 ) M: «the Word of the Lord». 

( 3 ) I: «(if) a soul» (= a person), as in MT. The text of N may be erróneous, and 
we probably should read as in I. 

( 4 ) M: «falls into sin». 

( 5 ) Or: «lies» or «maliciously defrauds» (Samaritan Targum). 

( 6 ) M: «in the ñame of the Lord and lies to his neighbour concerning a deposit 
or the acquisition (of property) or robbery, or because». 

( 7 ) I: «(or in that) he withheld». 

( 8 ) M: «(or) in that he found what had been lost and lies concerning it and 
swears». 

( 9 ) That is, a man, a human being. 

( 10 ) M: «falling into sin thereby». 

( n ) M: «(which was committed) to (lit: «by») him». 

( 12 ) Lit: in its capital; M: «he shall repay fully» (lit: «to repay and he shall 
repay»). 

( 13 ) Lit: «its fifths»; M: «and he shall add a fifth (lit: «fifths») of its valué». 

( 14 ) M: «in the day of his guilt offering». 


25 And he sháll bring unto the priest his guilt offering for the ñame of the 
Lord: a ram, perfect without blemish, from the flock valued C) (in 
money), for the guilt offering ( 2 ). 

26 And the priest shall make atonement for him before the Lord; and it 
shall be remitted him concerning anything he may have done, be- 
coming guilty ( 3 ) thereby. 

CHAPTER VI 

1 And the Lord ( 4 ) spoke with Moses, saying: 

2 Command Aaron and his sons, saying: This is the decree of the law 
of the burnt offering ( 5 ): it is the burnt offering because ( 6 ) it shall 
burn O upon the altar all night until morning, and the fire upon the 
altar shall be (kept) buming on it ( 8 ). 

3 And the priest shall put on his garments of byssus, and his trousers ( 9 ) 
of byssus he shall put on over his flesh; and he shall take up ( 10 ) the 
ashes to which the fire will have consumed the burnt offerring upon 
the altar; and he shall place (it)( u ) beside the altar. 

4 And he shall put off his garments and put on other garments; and he 
shall carry forth the ashes outside the camp to a clean place. 

5 And the fire upon the altar shall continué to burn upon it( 12 ); it shall 
not go out; and the priest shall burn wood on it( 12 ) every morning; and 
he shall set the burnt offering in order upon it and he shall set on it 
the fats of sacrifices of holy things ( 13 ). 

6 Fire shall be buming upon it continually ( 14 ); it shall not( 15 ) go out. 


C) Lit: «with its valué»; cf v 15, i.e. the ram or its equivalent in money. 

( 2 ) M: «(form the flock) according to the valué of the guilt (offering)». 

( :! ) M: «incurring guilt» (or a different word). 

( 4 ) M: «the Word of the Lord». 

( 5 ) M: «(this is) the instruction of the burnt offering». 

( 6 ) Or: «that (shall burn)». 

O M: «because it continúes to burn (on the altar)». 

( s ) M: «(upon the altar) shall be burning in it». 

( 9 ) M: «and (he shall put on) breeches». 

( 10 ) M: «he shall sepárate». 

( u ) By a scribal error the text reads: «his hand»; cf 4, 24. 

( 12 ) M: It shall be buming in it» (i.e. in the fire); «it shall not be let go out and 
(the priest) shall burn upon» 

( 13 ) M: «(and the priest shall set in order upon it) the sacrifice (of holy things)». 

( 14 ) I: «continual» (fire). 

( 15 ) M: «(the continual fire) which has been kept burning upon the fire shall not». 
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Lev 6, 7-14 


Lev 6, 15-7, 2 


NEOFITI I 


7 And this is the decree of the law of the minhah 0: the sons of Aaron 
shall offer it ( 2 ) before the Lord upon ( 3 ) the altar. 

8 And one shall take ( 4 ) from it ( 8 ) a handful of fine flour of the minhah 
and from the good ( 6 ) thereof, and all the frankincense that is upon 
the minhah and he shall set (them) in order upon the altar, (as) an 
acceptable odour, his memorial offering, to the ñame of the Lord. 

9 And what remains of it Aaron and his sons shall eat; it shall be eaten 
unleavened in a holy place; in the court of the tent of meeting they 
shall eat it ( 7 ). 

10 It shall not be baked with leaven; I have given it as their portion of 
(my) ( 8 ) offerings. It is a most holy thing like the sin offering and the 
guilt offering. 

11 Every male ( 9 ) among the sons of Aaron may eat it; it is an everlasting 
decree throughout your generations from his offerings; all who touch 
them shall become holy. 

12 And (he Lord( 10 ) spoke with Moses, saying: 

13 This is the offering of Aaron and of his sons which they shall offer 
before the Lord on the day he shall anoint them( u ): (a tenth)( 12 ) of a 
mekilta of fine flour (as) a regular minhah; you shall offer one half in 
the moming( 13 ) and (the other) half at twilight( 14 ). 

14 It shall be offered (made) with oil on a griddle; you shall bring it( 15 ) 
sizzling; you shall offer the minhah pastries cut into pieces as an 
acceptable odour before the Lord. 


P) Cereal offering. 

( 2 ) M: (this is) «the instruction of the minhah: they shall offer it» ( or, «which they 
offer»?, cf Sam). 

P) M: «before (the altar)». 

( 4 ) Lit: «shall raise»; «shall lift up». 

( 5 ) I.e. from the altar 
p) MT- «oil»; cf2, 2. 

( 7 ) I: «you shall eat (it)». 

( 8 ) In the text: «his offerings»; cf BH 3 (critical apparatus). 

P) I.e. «Only the males». 

p°) M: «the Word of the Lord». 

p 1 ) M: «(he shall anoint) him»: in MT, Ps.Jon., Sam, LXX. 

P 2 ) In the text: «twenty» (or «tenths»?); cf 5, 24; it is more probable, however, 
that the text is erroneous and that «a tenth» should be read. 

p a ) M: «you (sing.; in text, pl.) offer in the morning»; {or: «shall be offered»?). 
P 4 ) Lit: «between the suns»; or, «between the Services». 

P 5 ) Cf LXX and Yulg; M: «you shall bring it in»; «you shall offer the minhah 
cakes cut into pieces as an acceptable odour to the ñame of the Lord». 


NEOFITI I 

15 And the priest who is anointed after him from among his sons shall 
offer it C) (as) an everlasting statute before the Lord; the whole of it 
shall be set in order. 

16 And every minhah of a priest shall be entire; it shall not be eaten. 

17 And the Lord ( 2 ) spoke with Moses, saying: 

18 Speak with Aaron and with his sons, saying: This is the decree of the 
law of the sin offering ( 3 ). In the place where the burnt offering shall 
be slaughtered, the sin offering shall be slaughtered before the Lord. 
It is a most holy thing. 

19 The priest who consecrates it shall eat it; in a holy place it shall be 
eaten, in the court of the tent of meeting. 

20 Whatever touches its flesh shall be holy (and if any of its blood is 
sprinkled on a garment) ( 4 ), you shall wash that on which it was 
sprinkled ( 5 ) in a holy place. 

21 And the earthen vessel in which it is boiled shall be broken; and if it 
is boiled in a bronze vessel it shall be scoured and rinsed with water. 

22 Every male among the priests may eat it; it is most holy. 

23 But no sin offering, part of whose blood is brought into the tent of 
meeting to make atonement within the sanctuary ( 6 ), shall be eaten; it 
shall be burned by tire. 


CHAPTER VII 

1 And this is the decree of the law of the guilt offering O - .It is most 
holy. 

2 In the place where you slaughter ( 8 ) the burnt offering you shall 
slaughter ( 9 ) the guilt offering and you shall tlyow its blood on the 
altar round abóut. 


P) M: «he shall prepare (it)». 

( 2 ) M: «the Word of the Lord». 

P) M: «(this is) the instruction of the sin offering». 

( 4 ) Omitted in the text by homoioteleuton. 

p) M: «(... its flesh) shall be made holy and if anyone sprinkles some of its blood 
on his garment, that on which it was (sprinkled)». 
p) M: «in the sanctuary». 

( 7 ) M: «(and this is) the instruction of the guilt offering». 

P) I: «(where) they slaughter», or «there is slaughtered». 

P) M: «they shall slaughter» or «there shall be slaughtered». 
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Lev 7, 3-13 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 7, 14-21 


3 And (one) shall offer all of its fat: the fat tail ( 4 ) (and the fat that 
covers the entrails), 

4 (the two kidneys) Q) and the fat that is on them at the loins, and the 
appendage of the lobe of the liver he shall remo ve ( 2 ) with the kí(d)- 
neys ( 3 ). 

5 And the priest shall set them in order upon the altar (as) an offering 
before the Lord ( 4 ); it is the guilt offering. 

6 Every male among the priests may eat it; it shall be eaten in a holy 
place; it is most holy. 

7 The ( 5 ) guilt offering is like the sin offering; there is the one ( 6 ) decree 
of law for them: they shall belong ( 7 ) to the priest who makes atone- 
ment (with it) ( 8 ). 

8 And if a priest offers a man’s bumt offering, the skin of the bumt 
offering which he shall offer belongs to the priest; his it shall be. 

9 And every minhah baked ( 9 ) in a furnace, and all prepared on a pan 
or on a griddle, belongs to the priest who offers it; it shall be his. 

10 And every minhah soaked in oil or dry shall be for all( 10 ) the sons of 
Aaron, one as well as another. 

11 And this is the decree of the law of the sacrifice ( n ) of holy things 
which he shall offer tó the ñame of ( 12 ) the Lord. 

12 If he shall offer it for a thanksgiving, then he shall offer with the 
sacrifice of holy things unleavened cakes ( 13 ), soaked in oil, and rolls 
which are unleavened soaked in oil, and sizzling cakes of fine flour 
soaked in oil. 

13 With the sacrifice of thanksgiving of his holy things, he shall offer his 
offering ( 14 ) with cakes (of) leavened bread. 

( x ) Omitted in text; added in margin. 

( 2 ) In the text «shall make», by mistake; cf note to 4, 9. 

( 3 ) Word partly written wrongly in text; M: «(the) two (kidneys)». 

( 4 ) M: «(an offering) acceptable to the ñame of the Lord». 

( 5 ) M: «and (the guilt offering is) like the sin offering». 

( 6 ) M: «the instruction is one». 

( 7 ) I: «shall have it» (lit: «it shall be (his)»). 

( 8 ) Thus in M and MT; the text reads «of him» (dideh), which gives a pleonastic 
sense: «of him, for him shall they be». 

( 9 ) M: «(which) is baked». 

( 10 ) M: «(and every) minhah kneaded in oil or dry shall be for all (the sons of...)». 

( n ) M: «(and this is) the instruction of the sacrifice (of holy things)». 

( 12 ) M: «before (the Lord)». 

( 13 ) M: «(he shall offer with) the sacrifice of thanksgiving (unleavened) cakes»; 
thus also MT, Onk, Ps.-Jon. 

( 14 ) M: «(he shall offer) the offerings (instead of «his offering») together with (his) 

sacrifice». ) 


14 And of it he shall offer one (cake) from each offering as a sacrifice of 
separation ( x ) to the ñame of the Lord. It shall belong to the priest 
who throws the blood of the sacrifice of holy things. 

15 And the flesh of the sacrifice of thanksgiving ( 2 ) of his holy things shall 
be eaten (on the day) ( 3 ) he shall offer his offering; nothing of it shall 
remain until moming. 

16 And if the sacrifice of his offering ( 4 ) is a votive offering or a freewill 
offering ( 5 ) ? it shall be eaten on the day that he offers his offering ( 6 ), 
and on the morrow ( 7 ) what remains óf it shall be eaten. 

17 And what remains of the flesh of the sacrifice of holy things shall be 
burned by fire on the third day. 

18 And if any of the flesh of the ( 8 ) sacrifice of holy things should be 
eaten on the third day, he who offered it shall not be accepted favour- 
ably; it shall not be credited to him; it shall be rejected, and the person 
who eats of it shall incur his debts ( 9 ). 

19 And the flesh that touches anything unclean shall not be eaten; it shall 
be burned by fire. And (as regards other) flesh, everyone who is clean 
may eat (such) flesh ( 10 ). 

20 But the person who eats the flesh of the sacrifice ( n ) of holy things 
which has been separated ( 12 ) to the ñame of the Lord while his un- 
cleanness ( 13 ) is upon him, that person shall be blotted out from the 
midst of his people. 

21 And the person who touches anything unclean, (whether) the unclean- 
ness of a son of man ( 14 ) or an unclean beast or any unclean creeping 


C) That is, as a gift. 

( 2 ) M: «(and the flesh of) the sacrifice of thanksgiving (of his holy things)»; for 
«thanksgiving» M has another form of the word used in text. 

( 3 ) Omitted in text; M: «on the day (of his sacrifice)». 

( 4 ) I.e. «the sacrifice he offers». 

( 5 ) M: «a freewill sacrifice, the sacrifice» (which he offers). 

( 6 ) M: «his sacrifice». 

O M: «and from the day (following)». 

( 8 ) M: «the flesh of his sacrifice (of holy things)». 

( 9 ) Le. «sins»; M: «his debt» (= sin). 

( 10 ) Lit: «may eat the flesh»; M: «may eat flesh»; Onk is more specific: «and the 
holy flesh which touches anything unclean may not be eaten...; as for the holy flesh, 
however, any one who is clean for a holy thing may eat the holy flesh». 

( n ) M: «(eats) flesh of the sacrifice». 

( 12 ) M: «(of the holy things) which is before the Lord». 

( 13 ) That is, «while in a State of (legal) uncleanness». 

( 14 ) I.e., «a man», «anyone»; M: «and when a person touches anything unclean, 
in human uncleanness» (lit: «in the uncleanness of a son of man»). 
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Lev 7, 22-30 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 7, 31-8, 2 


thing 0), and eats of the flesh of the sacrifice of holy things (that is) 
before the Lord ( 2 ), that person shall be blotted out from the midst of 
his people. 

22 And the Lord ( 3 ) spoke with Moses, saying: 

23 Speak with the children of Israel, saying: You shall not eat any of the 

fat of an ox or of a lamb or of a kid goat ( 4 ). . 

24 And the fat of an animal that has died a natural death, and the fat of 
one that has been killed, may be used for any use; but you certainly 
shall not eat it. 

25 Because anyone who eats of the flesh of an animal of which an offering 
has been made before the Lord, the person who (so) eats shall be 
blotted out from ( 5 ) the midst of his people. 

26 You shall not eat blood, whether (of) fowl or animal ( 6 ), in any place 
of your dwellings ( 7 ). 

27 Any person who eats any blood, that person shall be blotted out from 
the midst of his people. 

28 And the Lord ( 3 ) spoke with Moses, saying: 

29 Speak with the children of Israel, saying: Whoever offers the sacrifice 
of his holy things to the ñame of the Lord shall bring his offering ( 8 ) 
to the Lord ( 9 ) from the sacrifice of his holy things. 

30 His (own) hands shall bring ( 10 ) his offerings ( n ), the fat with ( 12 ) the 
breast( 13 ); the( 14 ) breast to wave it as a wave offering before the Lord. 


f) Thus some Hebrew MSS, Onk and ancient versions; M: «(or any) abomina- 
tion» (= impure animal). Thus MT, Ps.-Jon. and MSS of O. 

( 2 ) M: «(and eats of) the flesh of the sacrifice of holy things that is before the 
Lord». 

f) M: «the Word of the Lord». 

( 4 ) M: «(any of the fat) of oxen, of a lamb or of a goat». 

( 5 ) M: «(an offering) to the ñame of the Lord, that person shall be blotted out 
from (his people)». 

( 6 ) M: «neither of birds ñor of animáis». 

( T ) Le. «anywhere you shall dwell». 

( 8 ) This lit = «bring an offering». 

( 9 ) I: «before the Lord». 

( 10 ) M: «shall bring in». 

( u ) I: «the offering»; M: «his offering». 

( 12 ) I: «(the fat) from (the breast)»; it can, however, also be rendered as: the fat 
«outside of» (= beside, with) the breast. This double translation of 'al is possible in 
both the Hebrew and Targumic text: a) the fat of the breast, from above the breast; b) 
the fat beside, with the breast. Ps.-Jon. and certain texts of Onk adopt translation a). 

( 13 ) M: «(the fat with) the breast he shall bring in; the breast to wave (it)». 

( 14 ) I: «and the breast (to wave it)». 


31 And the priest shall set the fat in order before the Lord. And the breast 
shall be for Aaron and for his sons. 

32 And the right thigh you shall give to the priest as a separated offer¬ 
ing O from the sacrifice of your holy things. 

33 Whoever among the sons of Aaron offers the sacrifice ( 2 ) of his holy 
things and the fat thereof, his ( 3 ) shall the right thigh be as a portion. 

34 Because the bre(a)st of the wave offering and the thigh of the separated 
offering I have received from the children of Israel from the sacrifice 
of their holy things; and I have given them to Aaron the priest and to 
his sons, (as) an everlasting statute ( 4 ) from the children of Israel. 

35 This is the anointing (-right) ( 5 ) of Aaron and the anointing (-right) ( 5 ) 
of his sons from the offerings of the Lord, on the day they are brought 
near ( 6 ) to serve in the high priesthood before the Lord ( 7 ), 

36 which the Lord ( 8 ) commanded to be given to them on the day that he 
anointed them from the children of Israel, (as) an everlasting ( 4 ) sta¬ 
tute throughout their generations. 

37 This is the decree of the law ( 9 ) of the burnt offering, of the minhah, 
and of the sin offering, and of the guilt offering, and of the initia- 
tion( 10 ), and of the sacrifice of holy things, 

38 which the Lord f) commanded Moses on Mount Sinai, on the day he 
commanded the children of Israel to offer their offerings before the 
Lord in the wilderness of Sinai. 


CHAPTER VIII 

1 And the Lord ( 8 ) spoke with Moses, saying: 

2 Take Aaron and his sons with him, and the garments and the anointing 
oil and the bull of the sin offering and the two rams and the basket of 
unleavened bread, 


( x ) That is, as «something set aside for him», i.e. as a gift for the priest. 

( 2 ) M: «(offers) the blood of the sacrifice (of holy things)». 

( 3 ) M: «for him (it shall be)». 

( 4 ) Or: «as an everlasting right». 

( 5 ) Lit: «the anointing». 

( 6 ) Lit: «he brings them near». 

( 7 ) M: «(to serve) before the Lord». 

( 8 ) M: -«the Word of the Lord». 

( 9 ) M: «(this is) the instruction of the law (of the burnt offering)». 

( 10 ) M: «and of the initiations (= ordinations) and of the sacrifice (of the holy 
things)». 
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Lev 8, 3-13 


NEOFITI I 


3 and gather all the people of the congregation (*) at the door of the tent 
of meeting. 

4 And Moses did as the Lord had commanded ( 2 ) him; and the people 
of the congregation were gathered together at the door of the tent of 
meeting. 

5 And Moses said to the people of the congregation ( 3 ): This is the thing 
which the Lord ( 4 ) has commanded to do. 

6 And Moses brought Aaron and his sons near and washed them ( 5 ) 
with water. 

7 And he put the cloak upon him and girded him with the girdle; and 
he clothed him with the cloak and put the ephod upon him; and 
tied ( 6 ) the girdle of the ephod about him and fastened it (to him) 
by it, 

8 And he placed the breastpiece on him; and he put within the breast- 
piece the «urayya» and the «tumayya» ( 7 ). 

9 And he set the turban on his head; and on the turban, in front, he set 
the fringe of gold, the crown of the sanetuary ( 8 ), as the Lord ( 4 ) had 
commanded Moses. 

10 And Moses took the anointing oil; and he.anointed the tabernacle and 
its utensils ( 9 ) and all that was in it, and consecrated them. 

11 And he sprinkled some of it on the altar seven times; and he anointed 
the altar and all its utensils, and the basin and the base thereof, to 
consécrate it ( 10 ). 

12 And he poured some of the anointing oil on the héad of Aaron; and 
he anointed h im to consécrate him. 

13 And Moses brought Aaron’s sons near; and he clothed them with 
cloaks and gird them with girdles and put caps( n ) on them, as the 
Lord ( 4 ) had commanded Moses. 


C) I.e. «the people». 

( 2 ) M: «(as) the Word of the Lord had commanded». 

( 3 ) M: «to the people, to the congregation» or «to the people of the congrega¬ 
tion»; grammatical construction different from N. 

( 4 ) M: «the Word of the Lord». 

( 5 ) Lit: «he sanctified (or «consecrated») them»; it' is a technical temí for ritual 
cleansing, especially of the hands and feet. 

(") M: «and he girded». 

C) Cf Ex 28, 30. The precise meaning of these Urim and Thummim is unknown; 
they bore some relatioh with oracular consultation of the Deity. 

( 8 ) MT, Onk and Ps.-Jon.: «the holy crown». 

( 9 ) M: + «which were in it»l 

( 10 ) M: «(to consécrate) them». 

( u ) M: «the girdles and fastened them». 
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NEOFITI I 


Lev 8,14-24 


14 And he brought near the bull of the sin offering; and Aaron and his 
sons lay their hands upon the head of the bull of the sin offering. 

15 And he slaughtered (it); and Moses took the blood, and with his finger 
put it on the horns of the altar round about, and anointed (') the altar; 
and the blood he poured out at the foundations of the altar; and he 
consecrated it to make atonement for it ( 2 ). 

16 And he took all the fat that was on its entrails, and the appendage of 
the lobe of the liver and the two kidneys and their fat; and Moses set 
(it) in order upon the altar. 

17 And the bull, and its skin and flesh and its dung ( 3 ), he burned with 
fire outside the camp, as the Lord commanded Moses. 

18 And he brought near the ram of the holocaust; and Aaron and his sons 
lay their hands upon the head of the ram. 

19 And he slaughtered it; and Moses threw the blood upon the altar 
round about. 

20 And he divided the ram into pieces; and Moses set in order ( 4 ) the 
head and the pieces and the body ( 6 ) 

21 And the entrails and the leg(s) ( 6 ) he washed with water; and Moses 
set in order O the whole ram upon the altar. It was an offering ( 8 ): 
as the Lord ( 9 ) had commanded Moses. 

22 And he brought the second ram near, the ram of initiation( 10 ), and 
Aaron and his sons lay ( n ) their hands on the head óf the ram. 

23 And he slaughtered it; and Moses took some of its blood and put it 
on the tip of Aaron’s right ear, and upon the thumb of his right hand, 
and upon the great toe of his right foot. 

24 And he brought the sons of Aaron near; and Moses took some of the 
blood, (putting it) on the tips of their right ears, and on the thumbs of 
their right hands, and on the great toes of their right feet; and Moses 
threw the blood upon the altar round about. 


(‘) M: «and sprinkled». 

( 2 ) Or: «thus cleansing it». 
f) M: «its excrements». 

( 4 ) A ritual term frequently used in place of «bumed», (haqtir). 

( 5 ) Onk, Ps.-Jon.: «the fats», «the fat». 

( 6 ) Text: «leg»; probably an error and should read «the legs», as in M. 

O Cf n 17 (to v 20). 

( 8 ) M: «it was acceptable to the ñame of the Lord as». 

( 9 ) M: «the Word of the Lord». 

( 10 ) Investiture or ordination; lit: «of completion», rendering the Hebrew milluim: 
«filling» (of the hands of the priest with the offering that he offers). M: «initiations» 
(lit: «completions»), translation of the Hebrew plural. 

( n ) I: «and (Aaron) lay». 
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Lev 8, 25-32 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 8, 33-9, 3 


25 And he took the fat, and the fat tail, and all the fat that was upon the 
entrails, and the appendage of the lobe of the liver, and the two 
kidneys and their fat, and the right thigh. 

26 And from the basket of unleavened bread that was before the Lord, he 
took a cake of unleavened bread and a cake of bread which was soaked 
in oil and a roll; and he placed (them) on the fats and on the right 
thigh. 

27 And he put all (these) on the palms 0) of the hands of Aaron and on 
the palms ( 2 ) of the hands of his sons; and he waved them as a wave 
offering before the Lord. 

28 And Moses received ( 3 ) them from the palms ( 4 ) of their hands and set 
(them) in order upon the altar, on ( 5 ) the holocaust; they are the 
initiation ( 6 ) offerings as an acceptable odour before the Lord; it is an 
offering before the Lord ( 7 ). 

29 And Moses took the breast and waved it as a wave offering before the 
Lord; it was Moses’ portion of the ram of initiation ( 8 ), as the Lord ( 9 ) 
had commanded Moses. 

30 And Moses took some of the anointing oil and some of the blood from 
upon( 10 ) the altar; and he sprinkled (it) on Aaron and on his garments, 
and on the garments of his sons with him; and he consecrated Aaron 
and his garments, and his sons and the garments of his sons with him. 

31 And Moses said to Aaron and to his sons: Boil the flesh at the door 
of the tent of meeting; there you shall eat it and the bread that is in 
the basket of initiation ( n ) as I have commanded ( 12 ), saying: Aaron 
and his sons shall eat it. 

32 What remains of the flesh and of the bread you shall burn with tire. 




33 And from the door of the tent of meeting you shall not go out for 
seven days, until you shall complete Q) the days of your initiation ( 2 ); 
because your initiation will last seven days f). 

34 As one has done this day, the Lord ( 4 ) has commanded to do ( 5 ), to 
make atonement for you ( 6 ). 

35 At the door of the tent of meeting you shall dwell C) day and night 
for seven days, and you shall observe the charge of the Lord, lest you 
die; because thus have I commanded ( 8 ). 

36 And Aaron and his sons did all the things which the Lord ( 4 ) had 
commanded through Moses. 

Completion of the Parashah Wa-Yiqra ( 9 ) 

CHAPTER IX 

1 And on the eighth day, at the end of the seven days of initiation ( 10 ), 
Moses called Aaron and his sons and the wise men of Israel, 

2 and he said to Aaron: Take a bull calf for a sin offering and a ram for 
a burnt offering, perfect without blemish, and offer (them) ( u ) before 
the Lord. 

3 And you shall speak with the children ( 12 ) of Israel, saying: Take a 
young he-goat as for a sin offering and a calf and a lamb, both a year 
oíd, perfect without blemish, as a burnt offering, 


C) M: «the palm of (the hands)». 

( 2 ) M: «and on the palm of the hands (of) his sons». 

( 3 ) M: «and took (them)». 

( 4 ) M: «(from) the palm of (their hands)». 

( 5 ) Or: «beside», «with», «together with». 

( 6 ) Or: «investiture»; cf note to v 22; M: «they were a sacrifice of initiations». 

( 7 ) M: «it was (an offering) acceptable to the ñame of the Lord». 

( 8 ) M: «initiations», or «investitures». 

( 9 ) M: «the Word of the Lord». " 

( 10 ) M: «which was on (the altar)». 

( n ) M: «of the initiations». 

( 12 ) Onk: «as I have been commanded»: as they have commanded me. 


C) M: «until they end». 

( 2 ) M: «of your initiations» = of your ordination. 

( 3 ) Lit: «because seven days will complete the offering of your hands»; M: «they 
shall complete» (your initiation). 

( 4 ) M: «the Word of the Lord». 

( 5 ) Le. that the rite last seven days, as deduced from context and is explicit 
in M. 

( 6 ) M: «as one has done this (day) thus has the Lord commanded to do for seven 
days before the day of Antonement (Kippurim) to make atonement for you». 

( 7 ) M: «you shall remain day and night seven (days)». 

( 8 ) M: «(because) thus have I been commanded»; thus MT, Onk, Ps.-Jon. 

( 9 ) Observation given immediately after v 36 in MS itself. 

( 10 ) I, with MT, omits «at the end of the seven days of initiation». 

O 1 ) Text: «offer» (or «bring near»); M: + «them». 

( 12 ) M: «and the children (of Israel)». 
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Lev 9, 4-9 


NEOFITI I 


4 and an ox and a ram C) for the sacrifice of holy things, to offer before 
the Lord, and a minhah soaked in oil, because this day the Word of 
the Lord will be revealed to you ( 2 ). 

5 And they took what Moses had commanded to the door ( 3 ) of the tent 
of meeting; and the people of the entire congregation ( 4 ) drew near and 
stood before the Lord. 

6 And Moses said: This is the thing which the Lord ( 5 ) commanded that 
you do and the ( 6 ) Glory of the Shekinah of the Lord O will be 
revealed ( 8 ) to you. 

7 And Moses said to Aaron: Offer ( 9 ) upon the altar, and offer your sin 
offering and your burnt offering, and make atonement for yourself and 
for ( 10 ) the people; and offer the offerings of the people, and make 
atonement for them( u ), as the Lord f) has commanded. 

8 And Aaron offered upon the altar; and he slaughtered the calf of the 
sin offering which was for himself( 12 ). 

9 And the sons of Aaron brought the blood near unto him, and he 
dipped his finger in the blood and put it on the homs of the altar; and 
all (the rest of) the blood he poured out at the foundations of the altar. 


Q) M: «and a lamb for the sacrifice of». 

( 2 ) M. McNamara (N.T. and Pal Targ ., Rome, 1966, pp 246-252) has pointed 
out the probable influence of targumic expressions like the present one («the Word of 
the Lord will be revealed») on the epiphaneia or manifestation of Christ of which Paul 
speaks in 2 Thess 2, 8; Tit 2, 13; 1 Tim 6, 14, etc. There is no need to 
have recourse to Hellenistic terminology. 

( 3 ) M: «(had commanded) before (the tent)». 

( 4 ) I: «all the congregation (drew near)»; M: «the people of the congregation». 

( 5 ) M: «the Word of the Lord». 

( 6 ) = so that the glory... may be revealed. 

( 7 ) M: «which the Lord commanded that you do: remo ve the evil inclination 
from your hearts and immediatley the Glory of the Shekinah of the Lord will be 
revealed to you» cf «Blessed are the clean of heart for they shall see God». 

( 8 ) Cf n 2. 

( 9 ) The MT can be rendered: «draw near to ( ( al) the altar», or «offer upon the 
altar»; the former meaning (followed by Onk, Ps.-Jon.) being required by the context. 
N (lit: «offer on top of the altar») understood it in the latter sense; M: «offer», or 
«draw near» (the same word written differently). 

( 10 ) Lit: «by means of yourself («by, or, for, your hand») and by means of («by, 
or, for, the hands of») the people». M: «for yourself and for (lit: «upon») the people». 

( u ) Lit: «and make atonement by means of them»; M: «and atonement shall be 
made (or: «you shall make») for them» (lit: «upon them»). 

( 12 ) Lit: «which (was) of his own»; M: «which he brought from» (his own). 


342 


NEOFITI I 


Lev 9, 10-21 


10 And the fat and the kidneys, and the appendage of the lobe of the liver 
from the sin offering, he set in order upon the altar, as the Lord 0) 
had commanded Moses. 

11 And the flesh and the skin he burned with tire outside the camp. 

12 And he slaughtered the burnt offering; and the sons of Aaron consign- 
ed ( 2 ) the blood unto him, and he threw it upon the altar round 
about. 

13 And they consigned f) the burnt offering unto him, piece by piece, 
and its head; and he set (them) in order upon the altar. 

14 And he washed its entrails and its legs and set (it) in order upon ( 4 ) 
the burnt offering, upon the altar. 

15 And he brought near the offering ( 5 ) of the people; and he took the 
goat of the sin offering which was from the people ( 6 ), and slaughtered 
it and cleansed it as before ( 7 ). 

16 And he brought the burnt offering near and offered it according to the 
ordinance. 

17 And he brought the minhah near and filled the palm of his hand from 
it; and set (it) in order upon the altar beside the burnt offering of (the 
morning) ( 8 ). 

18 And he slaughtered the ox and the ram, the sacrifice of holy things 
which was from the people ( 9 ), and the sons of Aaron consigned ( 10 ) 
the blood unto him, and he threw it upon the altar round ^bout; 

19 And the fat of the ox and of the ram, the fat tail and that which covers 
the belíy and the kidneys, and the appendage of the lobe of the liver, 

20 and they lay the fats upon the breasts( n ), and he( 12 ) set the fats in 
order upon the altar; 

21 and the breasts( 13 ) and the right thigh Aaron waved as a wave offering 
before the Lord, as Moses had commanded ( 14 ). 

C) M: «the Word of the Lord». 

( 2 ) M: «and (the sons of Aaron) brought near». 

( 3 ) M: «they placed near (him)». 

( 4 ) Or: «beside, with (the burnt offering)». 

( 5 ) I: «the offering (of the people)». 

( 6 ) Lit: «which (was) of (or: from) the people»; M: «(the sin offering) which 
belonged to the people». 

O Cf w 8 ff. 

( 8 ) In the text: «of the goat» (spyrh) instead of «of the morning» (sprh). 

( 9 ) M: «which belong to the people». 

( 10 ) M: «and they brought near (the blood)». 

( n ) The fore-quarter of the victims; M: «(on) .the breast». 

( 12 ) I.e. Aaron. 

( 13 ) M: «(and) the breast». 

( 14 ) I: «(as) the Lord had (commanded Moses)». 
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Lev 9, 22-10, 3 


NEOFITI I 


22 And Aaron ( r ) raised his hands in prayer towards the people and 
blessed them; and he carne down from offering ( 2 ) the sin offering and 
the bumt offering and the sacrifice of holy things. 

23 And Moses and Aaron went in ( 3 ) to the tent of meeting and they 
carne out and blessed the people. And the Glory of the Shekinah of 
the Lord was revealed to all the people. 

24 And fire carne forth from before the Lord and consumed the bumt 
offering and the fats upon the altar; and all the people saw and rejoiced 
and fell on their faces ( 4 ). 

CHAPTER X 

1 And Nadab and Abihu, the sons of Aaron, each took his coal-pan and 
put fire in them ( 5 ) and laid incense ( 6 ) on them ( 7 ), and offered 
foreign fire before the Lord which he had not commanded them. 

2 And fire ( 8 ) carne forth from before the Lord and devoured them; and 
they died ( 9 ) before the Lord. 

3 And Moses said to Aaron: This is the word which the Lord ( 10 ) has 
spoken, saying: Among those who draw near to me I will show myself 
holy ( n ) and in the sight of ( 12 ) all the people I will be glorified ( ls ). 
And Aaron held his peace and received upon himself a measure of 
justice ( 14 ). 

( x ) M: «and Aaron stood upon the dais and raised his hands towards the people 
and blessed them and ceased from doing». 

( 2 ) M: «from offering (different verbal form) the sin offering». 

( 3 ) I: «and carne». 

( 4 ) M: «(and all the people saw) and gave praise and fell in prayer on (their 
faces)». 

( 5 ) M: «(and put) in them foreign fire (taken) from (beneath) the stoves, (some- 
thing) which was not commanded them from before the Lord». 

( 6 ) M: «incenses». 

( 7 ) Thus Sam, Syr; MT: «upon it» (the fire). 

( 8 ) M: «(and there carne forth) a column of fire from before the Lord and was 
divided into two branches, and from two into four, and entered into their nostrils, and 
they died by arrows of fire before the Lord». 

( 9 ) M: «(and they died) according to («by»?) the Word (of the Lord)» Cf Gn 38, 
7.10. 

( 10 ) M: «the Word of the Lord». 

( n ) Or: «I show my holiness». 

( 12 ) M: «and before (all the people)». 

( 13 ) It probably means: «I will demónstrate my glory». 

( 14 ) Or: «a retribution of justice» = just retribution; cf 2 Tim 4, 8 (crown of 
justice = mkllt dynh?); M: «(and received) a good reward for his silence». 
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NEOFITI I 


Lev'10, 4-12 


4 And Moses called Mishael and Elzaphan, the sons of Uzziel the únele 
of Aaron, and said to them: Draw near; take Q) your brethren ( 2 ) 
from before the sanctuary ( 3 ) and bring them outside the camp. 

5 And they drew near and put them on ( 4 ) their own cloaks and brought 
them outside the camp, as Moses had spoken. 

6 And Moses said to Aaron and to Eleazar and to Ithamar, his sons: Do 
not cover f) your heads ñor rend ( 6 ) your garments lest you die, and 
lest there be wrath Q upon all the people of the congregation f); your 
brethren, however, —all the house of Israel— may bewail all the 
burning f) which the Lord( 10 ) has kindled. 

7 And you shall not go forth from the door of the tent of meeting lest 
you die ( n ), because the anointing oil of the Lord is upon you. And 
they did according to the words ( 12 ) of Moses. 

8 And the Lord ( 10 ) spoke with Aaron, saying: 

9 Neither new wine ñor oíd wine shall you drink( 13 ), you and your sons 
with you, when you go in to the tent of meeting, lest you die —it is an 
everlasting statute throughout your generations— 

10 so that you may distinguish between the holy and the profane 
things ( 14 ), between the unclean and the clean, 

11 and (that you may) teach all the children of Israel all the statutes, 
which the Lord( 10 ) has spoken with them through Moses. 

12 And Moses spoke with Aaron and with Eleazar and with Ithamar, his 
sons who were left: Take the minhah which is left over from the 
offerings of the Lord and eat it unleavened near the altar, because it 
is most holy. 


( 4 ) M: «draw near, carry (your brethren)». 

( 2 ) In the sense of cousins or relatives. 

( 3 ) M: «outside» (the sanctuary?). 

( 4 ) Or: «they carried them with their own cloaks»; Ps.-Jon. determines: «they 
carried them on their cloaks with clasps of iron». 

( 5 ) M: «you shall dishevel». 

( 6 ) M: «you shall (not) tear, lest». 

( 7 ) Le. «lest he (God) become angry». 

( 8 ) M: «and lest there be wrath (against) the people of the congregation». 

( 9 ) M: «burning» (a different form of the root). 

C°) M: «the Word of the Lord». 

( n ) Lit: «and you shall not die». 

C 2 ) M: «according to the word». 

( 13 ) M: «shall you drink» (sing.; pl. in text of N). 

( 14 ) M: «the profane» (sing.). 
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Lev 10, 13-18 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 10, 19-11, 4 


13 And you shall eat it in a holy place because.it is your portion, and the 
portion of your sons, from the offerings of the Lord, fo'r thus was I 
commanded. 

14 But the breast of the wave offering and the thigh of the offering of 
separation 0) you may eat in (any) clean place, both you and your 
sons and your daughters with you; because as your portion, and the 
portion of your sons, have they been given from the sacrifice of holy 
things of the children of Israel. 

15 The thigh of the offering of separation C) and the breast of the wave 
offering ( 2 ), together with the offerings of fats, they shall bring to wave 
as a wave offering ( 2 ) before the Lord; and (then) they shall be yours 
and your sons’ with you as an everlasting statute ( 3 ), as the Lord ( 4 ) 
has commanded. 

16 And Moses inquired diligently about the goat ( 5 ) of the sin offering 
and behold it was burned. And he grew angry ( 6 ) against Eleazar and 
against Ithamar, the sons of Aaron who were left, saying ( 7 ): 

17 Why have you not eaten the sin offering in a holy place, because it is 
most holy, and he ( 8 ) has given it to you to bear ( 9 ) the guilt of the 
people of the congregation to make atonement for you ( 10 ) before the 
Lord? 

18 Since its blood was not brought within the innermost part of the 
sanctuary, you should have eaten it in the sanctuary as I had com¬ 
manded. 


C) terumah. 

( 2 ) tenupha. 

( 3 ) Or: «as an everlasting right». 

( 4 ) M: «as the Word of the Lord had commanded». 

( 5 ) M: «he inquired diligently about the male goat of the sin offering» (word for 
«male goat» is different from that of text). 

( 6 ) I: «and there was anger» or «he was angry». 

( 7 ) Ps.-Jon. expands as follows: «And on this day three goats shall be offered; the 
goat for the beginning of the month, the goat of the people’s sin offering, and the goat 
for the sin offering which Nachson bar Aminadab hath brought for the dedication of the 
altar. And Aaron and his sons went and burned those three. (But) Mosheh come and 
inquired for the goat of the people’s sin offering; he sought it, but, behold, it had been 
burned, and he was angry with Elasar...». 

( 8 ) I.e. the Lord, or: «it has been given to you». 

( 9 ) Or: «to raise^lift»; M: «to bear». The verbs, both of the text and of M, mean: 
«to bear a burden», «to bear the burden (of sins)». 

( 10 ) Both N and Ps.-Jon. have «for you», against MT and Onk which have: «for 
them». 


19 And Aaron spoke with Moses: Behold, this day they have offered 0) 
their sin offering and their burnt offering before the Lord, and you 
teach us ( 2 ) that the sin offering is more grave than the second tithe 
from which it is not permitted to eat ( 3 ); and I, whom a great misfor- 
tune ( 4 ) overtook this day, when the pair ( 5 ) Nadab and Abihu 
died ( 6 ), and for whom I am mouming, should I, perhaps, eat of the 
sin offering this day? Would it be proper before C) the Lord? 

20 And Moses heard ( 8 ) the words of Aaron; and it was good in the sight 
of Moses. 


CHAPTER XI 

1 And the Lord ( 9 ) spoke with Moses and with Aaron, saying to them: 

2 Speak with the children of Israel, saying: These are the living things 
which you may eat of all the beasts that are on the earth. 

3 Everything that is cloven-footed ( 10 ) and parts the hoof ( n ) in two 
hoofs (and) chews ( 12 ) the cud among beasts, that you may eat. 

4 Neverthless, these you may not eat of those which chew the cud and 
of those which are cloven-footed: the camel, because ( 13 ) it (chews) ( 14 ) 
the cud but is not cloven-footed( 15 ), is unclean for you; 


O They have offered» refers to the children of Israel. 

( 2 ) M: «you have taught (us)». 

( 3 ) Le. «when in mourning». 

( 4 ) M: «a mourning so great as (that of) this day». 

( 5 ) «my sons» is probably missing in text. 

( 6 ) M: «of the death of», or: «who have died»; cf critical apparatus. 

( 7 ) M: «is it possible that it could be right and proper before the Lord?». 

( 8 ) M: «(and Moses heard) and sent forth a herald in the camp and said: This 
enactment has been overlooked by me and Aaron, my brother, has taught it to me. 
And because he (i.e. Moses) humbléd himself, he received plentiful reward. And 
Moses heard and the thing seemed good in his sight». 

( 9 ) M: «the Word of the Lord». 

( 10 ) Lit: «with cleft clefts». The same in the following verses and variants. 

( n ) Lit: «split with a split»; same in following verses; I: «which parts the hoof». 

( 12 ) Lit: «brings up». 

( 13 ) M: «(... the cud and of those which) part the foot: the camel, because»; the 
Targums had no single rendering of the underlying Hebrew words; cp v 26 of N with 
MT and v 3 of N and see following variants. 

( 14 ) Missing in text; supplied in I. 

( 15 ) M: «and does not part the hoof». 
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Lev 11 , 5-17 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 11 , 18-27 


5 And the rabbit (’), because it chews the cud but is not cloven-foot- 
ed ( 2 ), is unclean for you; 

6 and the haré, because it chews the cud but is not cloven-footed ( 3 ), is 
unclean for you. 

8 Of their flesh you shall not eat, and their carcass you shall not touch; 
they are unclean for you. 

9 And these you may eat of all that are in the w(at)ers: everything that 
has fins and scales in the waters —in the seas and in the rivers— these 
you may eat. 

10 But anything that has not fins and scales in the seas and in the rivers, 
of every swarming thing of the waters and of every living thing which 
is in the waters, these are an abominable thing for you ( 4 ). 

11 They shall be the abomination ( s ) for you; of their flesh you shall not 
eat and their carcasses you shall hold in abomination. 

12 Everything that has not fins and scales in the waters is an abomination 
for you. 

13 And these you shall hold in abomination from the birds; they shall not 
be eaten because they are an abomination: the eagle, the osprey (?) ( 6 ) 
and the black eagle (?) f), 

14 and the kite ( 8 ) and the vulture according to its kind; 

15 and every class of raven according to ( 9 ) its kind; 

16 and the ostrich and the falcon (?)( 10 ) and the sea-mew (?)(“) and the 
hawk ( 12 ) according to its kind; 

17 and the owl (?) ( 13 ) and the cormorant ( 14 ) and the ibis, 


(’) tabza, in HT sapan a species of rabbit which still breeds near the Dead Sea; 
some have sought to derive the ñame of Spain (Hispania: «land of rabbits») from the 
Hebrew form of the ñame. 

( 2 ) M: «and the hoof (lit: «split») (it does not part)». 

0 M: «and does not part the hoof, is unclean for you». 

( 4 ) M: «and of every thing) which is living, which is in the waters, these are an 
abomination for you». 

0 Or: «an abomination»?; I: «an abomination». 

0 Or: «the falcon?, or sea eagle?». The exact identification of most of the 
following birds and reptiles, etc, is uncertain. 

( 7 ) M: «the black eagle (?) and osprey (?)». 

0 Or: «vulture»; = dayyeta, ñame of several impure birds. 

0 M: «in», (or: «according to») their kinds; same variant in following verses. 

( 10 ) Or: «the night raven»? (Etheridge). 

( n ) Or: «ostrich»? (cf Jastrow); «bird of prey» (cf Levy). 

(0 Or: «gosh-hawk». 

( 13 ) Or: «a species of lizard» (cf Levy). 

( 14 ) Lit: «fish-catcher». 


18 and the barn-owl f) and the pelican ( 2 ) and the gier-eagle (?) ( 3 ) 

19 and the stork ( 4 ), both white and black according to its kind, and the 
lapwing (?) ( 5 ) and the bat. 

20 And every winged insect that goes on (all) fours is an abomination for 
you. 

21 Yet of all the insects that go on (all) fours, you may eat all that have 
leaping legs above their legs with which to leap on the earth. 

22 Of them you may eat these: the locust according to its kind, and the 
rashona-locust according to its kind, and the na’a/u-locust according to 
its kind, and the karzeba- locust according to its kind( 6 ). 

23 And every (other) winged insect that has four legs is an abomination 
for you. 

24 And by these you shall become unclean; whoever touches their carcass 
shall be unclean Q until evening; 

25 and whoever carries ( 8 ) (any part) of their carcass shall wash his 
garments and shall be unclean ( 9 ) until evening. 

26 Regarding every animal which parts the hoof but is neither cloven-foot¬ 
ed ñor chews the cud ( 10 ), they are unclean ( u ) for you; whoever 
touches them shall become unclean. 

27 And all that go about on their paws ( 12 ), among the animáis that go 
about on (all) fours ( 13 ), they are unclean for you; all who touch their 
carcasses will be unclean ( 14 ) until evening. 


O Or: «the owl». 

( 2 ) Or: «the cuckoo»?; in Aramaic qaqa\ an onomathopoeic word. 

( 3 ) M: «the pelican (?, or: «cuckoo»?) and the gier-eagle and the stork». (This 
omits the first bird of v 18 and adds that of v 19.) 

( 4 ) Lit: «the dweller»; in M (cf preceding note) it is called, literally: «son of 
dwellings» = which nests in inhabited places; M: «the white stork» (a different word). 

( 5 ) Or: «the hoopoe»; lit: «the carpenter of the mountain». 

( 6 ) M: «the karzeba (locust) according to its kind, and the sasona according to 
its kind, and the nepila according to its kind». 

( 7 ) M: «shall (be rendered) unclean». 

( 8 ) M: «(whoever) bears (any part) of their carcass». 

( 9 ) M: «shall be rendered unclean». 

( 10 ) M: «which is cloven-footed but has not the hoof parted (lit: «split») and does 
not chew the cud». 

( n ) M: «it is unclean for you». 

( 12 ) Lit: «on the palms of the hands». 

( 13 ) M: «among all... which crawl on their bellies». 

( 14 ) M: «shall be rendered unclean until». 
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28 Whoever bears their carcass shall wash his garments and be unclean Q 
until evening; they are unclean for you. 

29 And these are unclean for you among the swarming things that swarm 
on the earth: the weasel ( 2 ) and the mouse and the large Libyan li- 
zard ( 3 ) according to its species; 

30 and the hedgehog and the land Crocodile ( 4 ) and the spotted lizard and 
the (sand) lizard ( 5 ) and the mole ( 6 ). 

31 These are unclean for you among all that swarm; all who shall touch 
them when they are dead C) shall be unclean until ( 8 ) evening. 

32 And anything on which any of them falls when they are dead ( 9 ) shall 
be unclean; any object of wood or a garment or a skin or a sack, any 
article by which any work is done, must be put into water, and it shall 
be unclean until evening, and (then) it shall be clean( 10 ). 

33 And any earthen vessel within which any of them falls, all that is in it 
shall be unclean, and you shall break it. 

34 Any food which may be eaten upon which water is put, shall be 
unclean ( n ); and any drinks which may be drunk( 12 ) from every (such) 
vessel shall be unclean. 

35 And everything upon which any part of their carcass may fall shall be 
unclean; whether oven( 13 ) or stoves( 14 ) they shall be destroyed; they 
are unclean and they shall be ( 18 ) unclean for you. 


Q) M: «shall be rendered unclean until». 

( 2 ) We render thus the word kbwsth, which seems to be a bad transcription of 
kirkusta (the weasel) of Ps.-Jon.; M: «the weasel and the (field-?) mouse». 

( 3 ) Or , «the toad». 

( 4 ) Or , «the chameleon»? 

( 5 ) Or , «the snail» 

( 6 ) M: «the (sand-) lizard (? or, «the snail»?) and the salamander». 

( 7 ) Lit: «in their death»; M: «in their death» (añother form of same word). 

( 8 ) M: «and he shall be rendered unclean until». 

( 9 ) Lit: «in their death»; M: «in their death» (another form of same word). 

( 10 ) M: «(into water) they shall be introduced and they shall be rendered unclean 
until evening; (then) they shall be clean». 

( n ) M: «any food which can be eaten, into which water is introduced, shall be 
unclean». 

( 12 ) M: «(and any) drink which may be drunk»; I: «(which) they may drink». 

( 13 ) M: «in ovens». 

( 14 ) M: «and stoves shall be bróken». 

( 15 ) Le. they shall continué to be. 


36 Only a spring, or a cistem collecting water ('), shall be clean; but 
whatever touches ( 2 ) their carcass ( 3 ) shall be unclean. 

37 And if any part of their carcass falls on any seed for sowing —seeds 
to be sown ( 4 )—, it shall be clean f); 

38 but if water is put on any ( 6 ) seed, and any part of their carcass falls 
upon it, it shall be unclean for you. 

39 And if any animal which serves as food Q for you should die, all who 
touch its carcass (®) shall be unclean until evening. 

40 And whoever eats of its carcass (®) shall wash his garments, and he 
shall be unclean ( 10 ) until evening ( u ). 

41 Every swarming thing that swarms on the earth is ( 12 ) an abomination; 
it shall not be eaten. 

42 Anything that goes ( 13 ) on its belly, and anything that goes on (all) 
fours, as well as anything that has many feet ( 14 ), all swarming things 
that swarm on the earth, you shall not eat them( 15 ), because they are 
an abomination. 

43 You shall not make yourselves abominable with any swarming thing 
that swarms on the earth, and you shall not make yourselves unclean 
with them and you shall not( 16 ) become unclean like them( 17 ). 

44 Because I am the Lord your God, and you shall sanctify yourselves 
and be holy because I am holy( 18 ), and you shall not make yourselves 
unclean with any swarming thing that creeps on the earth. 

O M: «(only) springs and cisterns collecting water». 

( 2 ) M: «shall be puré (pl.) and what touches» (this gloss is probably a continua- 
tion of the preceding one. 

( 3 ) That is, touches the carcasses which are in these springs or cisterns. 

( 4 ) Lit: «which will be sown». 

( 5 ) M: «(seed) for sowing, which shall be sown, shall be unclean». 

( 6 ) «On any (kol)....», as the LXX; M: «on the seed (with MT) and falls». 

C) M: «as victuals». 

( 8 ) M: «he who touches their carcass shall be rendered unclean». 

( 9 ) M: «he who eats any of their carcass shall wash». 

( 10 ) M: «shall be rendered unclean until». 

( n ) The second part of this verse is missing in text.and in M (being omitted by 
homoioteleuton). It reads: «and he who carries its carcass shall wash his garments and 
be unclean until evening». 

( 12 ) M: «they (are)». 

( 13 ) M: «that crawls». 

( 14 ) M: «(ñor) the centipede which has as many as a hundred feet». 

( 15 ) M: «(many) feet... they shall (not) be eaten because...». 

( 16 ) = lest you become. 

( 17 ) M: «and they (correct: you) shall not be rendered impure by them». 

( 18 ) M: «(I am holy) in my Word; thus said the Lord»? or «(because I am holy); 
by his Word, thus said the Lord». 
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45 Because I am the Lord who brought you redeemed out of the land of 
Egypt to be 0) for you a Redeemer God; and you shall be holy 
because I am holy ( 2 ). 

46 This is the decree of the law of beast ( 3 ) and bird and every living thing 
which moves in the waters ( 4 ), and of every creeping thing which 
creeps on the earth ( 5 ), 

47 to sepárate the unclean from the clean, and the living thing that may 
be eaten from that which may not be eaten ( 6 ). 

CHAPTER XII 

1 And the Lord ( 7 ) spoke with Moses, saying: 

2 Speak with the children of Israel, saying: If a woman conceives and 
bears a male son she shall be unclean seven days; as (in) the days of 
the removal of her menstrual flow she shall be unclean. 

3 And on the eighth day you shall circumcise ( 8 ) the flesh of his foreskin. 

4 And for thirty-three days she shall continué waiting by ( 9 ) the blood 
of purification. She shall not touch anything holy ñor shall she 
enter the sanctuary until the time the days of her purification are 
completed ( 10 ). 

5 And if she bears a female daughter she shall be unclean for fourteen 
days( u ), according to the removal of her menstrual flow; and for 
sixty-six days she shall continué waiting by ( 9 ) the blood of purifica¬ 
tion. 

6 And when the days of her purification are completed ( 12 ), whether for 
a male son or for a female daughter, she shall bring unto the priest at 


C) M: «(to be in) my Word»; note how the Targum employs terminology which 
is important for Christians: «to be for you, in my Word, a Redeemer God». 

( 2 ) M: «(because I am holy) in my Word; thus said the Lord»; or: «(because I am 
holy); by his Word, thus said the Lord». 

( 3 ) M: «(this is) the instruction of (= concerning) beast». 

( 4 ) M: «(and every) living thing (lit: «soul») which moves in the waters». 

( 5 ) M: «(and every) living thing (lit: «soul») of flesh which creeps on the earth». 

( 6 ) M: «which is not permitted to be eaten». 

( 7 ) M: «the Word of the Lord». 

( 8 ) M: «they shall circumcise». 

( 9 ) Or: «waiting for the blood». 

( 10 ) M: «the completion of the days of her purification». 

( n ) M: «two weeks of day(s)»; text: «of a day». 

( 12 ) M: «and at the completion (of the days)». 


352 


NEOFITI I 


Lev 12, 7-13, 6 


the door of the tent of meeting a lamb, a year oíd, for a burnt offering, 
and a young pigeon or a turtledove for a sin offering. 

7 And he shall offer it before the Lord and shall make atonement for 
her, and she shall be clean from the spring of her blood. This is the 
decree of the law of her who bears C) a male son or a female daughter. 

8 And if she cannot afford ( 2 ) to bring a lamb, she shall bring two 
turtledoves or two young pigeons ( 3 ), one for a sin offering and one 
for a burnt offering, and the priest shall make atonement for her and 
she shall be clean. 


CHAPTER XIII 

1 And the Lord ( 4 ) spoke with Moses and with Aaron, saying: 

2 When a son of man ( 5 ) (has) on the skin of his flesh a mark or a scab 
or a bright spot, and it turns on the skin of his flesh into a plague of 
leprosy, he shall come ( 6 ) unto Aaron the priest, or unto one of his 
sons the priests. 

3 And the priest shall observe the plague in the skin of his flesh, and if 
the hair of the plague has turned ( 7 ) white and the appearance of the 
plague is lower ( 8 ) than the skin of his flesh, it is a plague of leprosy; 
and the priest shall observe him and declare him unclean. 

4 But if the bright spot is white in the skin of his flesh, and its appea¬ 
rance is not lower ( 9 ) than the skin and the hair has not turned white, 
the priest shall shut up the one who has the plague seven days. 

5 And the priest shall observe him on the seventh day and if in his view 
the plague is stationary —the plague has not moved in the skin—, then 
the priest shall shut him up seven days for a second time. 

6 And the priest shall observe him on the seventh day for a second time, 
and if the plague is dim and the plague has not moved in the skin, the 


Q) M: «(This is) the instruction of her (= concerning her) who bears». 

( 2 ) Lit: «and if his hand does not find suffident» (or «the possibility»); M: «his 
hand does (not) now (read: k'ri) find (the possibility)». 

( 3 ) Lit: «two chicks, son(s) of a pigeon»; M: «(two chicks) sons of pigeons»; M, 
however, appears to be corrupt. 

( 4 ) M: «the Word of the Lord». 

( 5 ) I.e. «a man», «any one». 

( 6 ) M: «and he shall be made to enter». 

( 7 ) M: «(and the hair on the plague) appears (white)». 

( 8 ) M: «is deeper». 

( 9 ) M: «and (its appearance is not) deeper». 
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priest shall declare him clean; it is a scab; and he shall wash his clothes 
and be clean. 

7 But if the scab clearly moves in the skin after he has announced 
himself 0) unto the priest for his cleansing, he shall make himself 
seen ( 2 ) a second time to the priest. 

8 And the priest shall observe (him), and if the scab has moved in his 
skin the priest shall declare him unclean. (It is leprosy) ( 3 ). 

9 When there is the plague of leprosy in a son of man ( 4 ), he shall come 
unto the priest ( 5 ). 

10 And the priest shall observe (him), and if there is a white mark in the 
skin and this has tumed into white hair, and if there is a trace of live 
flesh in the mark ( 6 ), 

11 it is (leprosy) O growing again ( 8 ) in the skin of his flesh; and the 
priest shall declare him unclean; he shall not shut him up because he 
is unclean. 

12 And if the leprosy surely blossoms in his skin, and if the leprosy covers 
all the skin of him afflicted with the plague ( 9 ), from his head to his 
feet, to the entire view of the eyes of the priest, 

13 then the priest shall observe (him), and if the leprosy covers his entire 
flesh he shall declare clean him affected by the plague ( 10 ); it has all 
turned white; he is clean. 

14 But on the day that live flesh shall be seen( n ) on him, he shall be 
unclean. 

15 And the priest shall observe the live flesh and declare him unclean; live 
flesh is unclean; it is leprosy. 

16 Or if the live flesh should turn white, he shall present himself ( 12 ) unto 
the priest. 

Q) Very probably we should correct the text and read thzy («after he has been 
made seen»; or: «made himself seen», i.e. presented himself unto the priest); I: «after 
he (or: «it») has been made seen» (perhaps: «after it has been communicated»). 

( 2 ) M: «(after) he has presented himself to the priest that he declare him clean, 
he shall make himself (seen)». 

( 3 ) Missing in the text, in M and in I. 

( 4 ) Le. «a man», «any one». 

( 5 ) M: «he shall be introduced» (= brought). 

( 6 ) M: «there is a revival (= regrowth) of live flesh in the mark». 

( 7 ) Missing in the text; supplied by I. 

( 8 ) The Aramaic word for «growing against» is probably to be corrected to mhlth 
which occurs in w 51. 52, i.e. «declared» (leprosy); M: «chronic». 

( 9 ) Lit: «all the skin of the plague». 

( 10 ) Lit: «declare clean the plague». 

( n ) I: «shall be seen» (dythmy text: dy y thzy); M: «is seen» (d'thmy). 

( 12 ) M: «shall be introduced» (= brought). 


17 And the priest shall observe him and, if the plague has turned white, 
the priest shall declare clean (the one affected by) the plague; he is 
clean. 

18 And when a person f) has an inflammation on his skin that has 
healed, 

19 and in the place of the inflammation there comes a white mark or a 
reddish-white bright spot, it shall be announced ( 2 ) to the priest. 

20 And the priest shall make observation, and if its appearance is lower 
than the skin and the hair has turned white, the priest (shall declare 
him unclean) ( 3 ); it is the plague of leprosy broken out ( 4 ) in the 
inflammation. 

21 And if the priest observes it, and if there is no white hair in it and if 
it is not lower than the skin and if it is dim, the priest shall shut him 
up seven days. 

22 And if it clearly moves about in the skin, the priest shall declare him 
unclean; it is a plague (of leprosy). 

23 But if the bright spot remains in its place, not moving about, it is the 
mark ( 5 ) (of) ( 6 ) the inflammation, and the priest will declare him 
clean. 

24 And when a person ( 7 ) has on his skin a fire-burn, and the wound ( 8 ) 
of the bum becomes a bright spot, reddish-white or white, 

25 the priest shall observe it, and if the hair has turned white in the bright 
spot, and its appearance is lower ( 9 ) than the skin, it is leprosy, broken 
out ( 10 ) in the burn; and the priest shall declare him unclean; it is 
leprosy. 


C) «a person»; lit: «flesh». Both «flesh» and «spirit», «soul», in unitary Semitic 
anthropology, very often stood for the entire man, (cf «body» in English), not merely 
for body or soul alone, as in Greek anthropology. Such Semitic usage is frequent in 
the NT, sometimes significantly affecting the meaning of the text; e.g. 1 Pet 3, 18 f. In 
the present case Onk renders: «a man»; Ps.-Jon.: «a son of man». 

( 2 ) The text is very probably erroneous, as in v 7, and should be read as w-ythzy: 
«shall be made seen», «shall be presented» (to the priest), in conformity with Onk and 
Ps.-Jon. 

( 3 ) Missing in text, M and I. 

( 4 ) M: «has sprouted» or «blossomed». 

( 5 ) M: «(of) the wound» (or: «plague», or «affection»). 

( 6 ) In the text: «the mark, the inflammation»; it should, however, probably be 
corrected to: «the mark of the inflammation». 

( 7 ) Lit: «flesh»; cf v 18; we could also render as: «a body». 

( 8 ) M: «the burn»; M, however, is probably an erroneous lectio conflata from 
«the wound of the burn». 

( 9 ) M: «deeper». 

0°) M: «(which) has sprouted» or: «blossomed». 
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26 But if the priest observes it, and there is no white hair in the bright i 

spot, and it is not deeper than the skin and it is dim, the priest shall | 

shut him up seven days. I 

27 And the priest shall observe him on the seventh day; if it is clearly I 

going about in the skin, the priest shall declare him unclean; it is the 

plague of leprosy ( 4 ): b 

28 And if the bright spot remains in its place, not going about in the skin, i 

and if it is dim, it is the mark of the burn; and the priest shall declare 

him olean, because it is the mark of the burn. 

29 And when a man or a woman has a plague on the head or on the 
beard, 

30 the priest shall observe the plague, and if its appearance is lower than 
the skin, and if the hair is yellow and thin, the priest shall declare him 
unclean; it is scurf; it is leprosy of the head or of the beard. 

31 And if the priest observes the plague of the scurf, and if its appearance * 

is not lower ( 2 ) than the skin, and if there is no black hair in it, the 

priest shalj shut up him affected by the plague ( 3 ) of the scurf for seven 

days. i 

32 And the priest shall observe the plague on the seventh day, and if the 

scurf has not moved about, and if there is no yellow hair in it, and the . 

appearance of the scurf is not lower ( 2 ) than the skin, 

33 then he ( 4 ) shall shave himself round about the scurf, but the scurf ( 5 ) 
he shall not shave, and the priest shall shut up the person with the 
scurf ( 6 ) for seven days a second time. 

34 And the priest shall examine (the person with) the scurf on the seventh 
day, and if the scurf has not moved about in the skin and if its 

appearance is not lower ( 2 ) than the skin, the priest shall declare him 1 

clean; and he shall wash his garments and be clean. 

35 But if the scurf has moved about in the skin after he has declared (him) 
clean Q, 

36 then the priest shall observe him, and if the scurf has moved about in 
the skin, the priest shall not examine the yellow hair; he is unclean. 


( x ) M: «(it is) leprosy». 

( 2 ) M: «deeper». 
f) Lit: «shut up the plague». 

( 4 ) I.e., the diseased one. 

( 5 ) M: «the place (of the scurf)». 

( 6 ) Lit: «shut up the scurf». 

( 7 ) Probably we should render: «(after) he has been declared clean»; M: «after he 
declared him clean». 


37 But if in his view 0) the scurf has stood still and black hair has grown 
in it, the scurf is healed; he is clean and the priest shall declare him 
clean. 

38 When a man or a woman has bright spots on the skin of their body ( 2 ), 
white bright spots, 

39 the priest shall make observation and if the bright spots on the skin of 
their body ( 2 ) are a dull white, it is a bright spot that has come f) on 
his skin; he is clean. 

40 And if the hair of a man’s head has fallen out, he is bald; but he is clean. 

41 And if the hair of his head has fallen out in front, he has baldness on 
the forehead; he is clean. 

42 And if there is on the bald head or on the bald forehead ( 4 ) a reddish- 
white (spot of) plague, it is leprosy spreading ( 5 ) on his bald head or 
on his bald forehead ( 6 ). 

43 And the priest shall observe him and if the mark of the plague is 
reddish-white on his bald head or on his bald forehead Q, like the 
appearance of the leprosy of the skin ( 8 ) of the body, 

44 he is a leprous man; he is unclean; the priest shall certainly declare him 
unclean; his plague is on his head. 

45 And as for the leper who has the plague, his garments ( 9 ) shall be rent 
as the garments are rent for mourning, and his head shall be cover- 
ed ( 10 ); and he shall cover his upper lip, and he, the leper, will cry out, 
saying: Withdraw from the unclean, lest you become unclean. 


0) M: «(before) his face» (= before him). 

( 2 ) Lit: «of their flesh». 

( 3 ) M: «(which) has sprouted», or «blossomed». 

( 4 ) Or: «baldness on the back part (of the head) or on the baldness on the front 
part (of the head)». M: «on the bald forehead (or «on the baldness in the front of the 
head» —M has a different form of the word) there is a white plague». 

C) M: «reddish, it is leprosy that is sprouting» {or «blossoming»). 

( 6 ) Or: «(baldness) on the back part (of the head) or (baldness) on the front part 
(of the head)»; M: «(spreading) in his (its?) worn condition or in his (its?) new 
condition»; cf v 55 where Etheridge renders these same words as: «whether in its 
smoothness or its roughness (i.e. its right or wrong side)». 

O M: «(the reddish-white plague) in his worn condition or in his new condit¬ 
ion»; cf preceding note. 

( 8 ) I: «of the leprosy» (it is the skin of his body). 

( 8 ) M: «(and the leper) in whom there is the plague, his garments (shall be rent)». 

0°) M: «(his head) shall be uncovered» [or «(the hair of his head) shall grow wild»; 
both interpretations known in Judaism; cf Levy, 296; Jastrow, 1227] and he shall walk 
near the side (? strh; near the boundry: sprh; to the barber: spprh; to the wailers: spdh 
—thus Jastrow, 10116, see M. Kat. 5a); they cali to him: Unclean, unclean; but he 
does not answer them: withdraw, withdraw, from the unclean one lest you become 
unclean; he is unclean». 
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46 All the days the plague is in him he shall be unclean; he is unclean; he 
shall dwell alone, outside the camp shall his dwelling be. 

47 And when the plague of leprosy is in a garment, whether it is a woolen 
garment or a linen garment, 

48 or in the warp or woof of linen or of wool, or in skin, or anything 
made of skin, 

49 if the plague is greenish or reddish in the garment, or in the skin, or 
in the warp, or in the woof, or in anything (made) of skin, it is the 
plague of leprosy and it shall be shown C) to the priest. 

50 And the priest shall observe the plague and he shall shut up that which 
has the plague ( 2 ) (for seven days) f); 

51 (and he shall observe the plague) ( 3 ) on the seventh day. If the plague 
has moved about in the garment or in the warp or in the woof or in 
the skin, according to any use for which the skin may be used, the 
plague is declared ( 4 ) leprosy; it is unclean. 

52 And he shall bum the garment, or the warp, or the woof of ( 5 ) wool 
or of ( 5 ) linen, or any object of skin that has the plague in it, because 
it is declared ( 4 ) leprosy; it shall be bumed in the fire. 

53 And if the priest makes observation, and if the plague has not moved 
about in the garment, or in the warp or in the woof, and in any object 
of skin, 

54 the priest shall command (that they wash the object ( 6 ) that has the 
plague) C 7 ) and he shall shut it up for seven days a second time. 

55 And the priest shall observe the plague after it has been washed, and 
if the plague has not changed ( 8 ) appearance, though the plague has 
not moved about, it is unclean; you shall burn it in the fire, (whether) 
the cavity is on its inner side ( 9 ) or on its outer side ( 10 ). 

( r ) I: «and it shall be shown» ( wythzy text: wythmy). 

(-) Lit: «he shall shut up the plague». 

(;') Missing in text and M, I; omitted by homoioteleuton. 

( 4 ) M: «chronic». 

( 5 ) Lit: «in wool or in linen»; M: «of wool or of linen, any (object)». 

( 6 ) I (of margin): «objects». 

O Missing in the text; added by scribe in margin. 

( 8 ) In Aramaic hpk M «it has (not) moved about» íhlkl. We probably have here 
a false variant, which in fact corresponds to «has (not) moved about» — íhlkl which 
follows. 

( 9 ) Lit: «in its kidneys» (?) (= inner part), or «in its worn part» (?) (= bklwyth) 
cf Ps.-Jon.: «in its beaten (= fine) part»: hrddyh cf Onk: «in its worn part»: bshqwtyh. 
It appears, then, that the «inner» part of the garment or skin is intended. 

0°) Lit: «in its new (= not worn) part»: the outer part; cf Ps.-Jon.: blbbddyh: the 
hairy or velvet-like part of a garment or a skin. M: «in the rear part or in the foremost 
part»; cf note to v 42. 
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56 And if the priest makes observation, and if the plague is dim after one 
has washed it, he shall .tear it from the garment, or from the skin or 
from the warp or from the woof. 

57 But if it is to be seen again 0) in the garment, or in the warp or in the 
woof or in any object of skin, it is moving about ( 2 ); you shall burn 
with fire the object ( 3 ) in which the plague is. 

58 But a garment, or a warp or a woof or any object of skin, which you 
wash and the plague is removed from them, shall be washed ( 4 ) a 
second time and shall be clean. 

59 This is the decree of the law of the plague ( 5 ) of leprosy in a wool or 
linen garment, either in warp or in woof, or in any object of skin, to 
declare it clean or for its uncleanness ( 6 ). 

CHAPTER XIV 

1 And the Lord spoké with Moses, saying: 

2 This shall be the decree of the law of the leper on the day of his 
cleansing: he shall come ( 7 ) to the priest; 

3 and the priest shall bring him outside the camp, and the priest shall 
make observation; and if the plague of leprosy is healed in the leper, 

4 the priest shall command to take ( 8 ) for him who is to be cleansed two 
living clean birds and cedarwood and precious crimson material and 
hyssop. 

5 And the priest shall command to slaughter one bird (within) ( 9 ) an 
earthen vessel above water of a spring. 

6 He shall take the living bird ( 10 ) and the cedarwood ( u ) and the pre¬ 
cious crimson material and the hyssop, and he shall dip them and the 

(') M: «(but if) it was communicated» or «pointed out»; probably a variant 
derived from a faulty reading of the text. 

( 2 ) M: «which sprouts» or «blossoms». 

( 3 ) M: «in which (the plague) is». 

( 4 ) M: «he shall wash (it)». 

( 5 ) M: «(This is) the instruction of the plague». 

( 8 ) M: «to declare it clean or to declare it unclean»; I: «unclean» (same word as 
N in different writing). 

f) It could also be rendered: «(he) shall be made to come». M: «(this shall be) 
the instruction of the leper on the day of his cleansing (= when he is to be cleansed): 
he shall be brought in to (the priest)». 

( 8 ) lií: «shall command and shall take». 

( 9 ) We read «within» (Igw) as in M and in v 50. 

( 10 ) M: «which (is) with life» (= alive). 

( n ) I: «(cedar) timber». 
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Lev 14, 14-22 


living bird in the blood of the bird that was slaughtered aboye the 
water of springs O- 

7 And he shall perform cleansing ( 2 ) seven times upon him who ( 3 ) is to 
be cleansed from leprosy, and shall declare him clean; and shall let the 
living bird ( 4 ) go into the open field ( 5 ). 

8 And he who is to be cleansed shall wash ( 6 ) his garments, and shall 
shave all his hair and shall bathe in water and shall be clean. And after 
this he shall enter within the camp, but shall dwell outside the camp O 
for seven days. 

9 And on the seventh day he shall shave all his hair; his head and his 
beard and the eye-lashes ( 8 ), and all his hair he shall shave, and shall 
wash his garments and bathe his body ( 9 ) in water and shall be clean. 

10 And on the eighth day he shall take two male lambs, perfect without 
blemish, and one ewe lamb, a year oíd, perfect without blemish, and 
three tenths (of an ephah) ( 10 ) of fine flour —a minhah — soaked in oil, 
and one log( n ) of oil. 

11 And the priest who cleanses shall set the man who is being cleansed 
and these things ( 12 ) before the Lord at the door of the tent of meeting. 

12 And the priest shall take one( 18 ) male lamb and offer it for a guilt 
offering with the log of oil, and shall wave them as a wave offering ( 14 ) 
before the Lord. 

13 And he shall slaughter the lamb in the place where they slaughter the 
sin offering and the burnt offering, in a holy place; because, like the 
sin offering, the guilt offering belongs to the priest; it is most holy. 


(’) M: «(and) the bird which is alive (lit: with life) in the blood of the bird that 
has been slaughtered above water of a spring». 

( 2 ) The text should probably be corrected to read: «he shall sprinkle» (wyddy) 
with MT, Onk, Ps.-Jon. 

( 3 ) M: «(upon) the one (who is to be cleansed)». 

( 4 ) M: «which (is) alive {lit: «with life») above the face of (the field)» = above 
the open field. 

( 5 ) Lit: «to the face of the field». 

( 6 ) M: «and the one who is being cleansed shall wash». 

( 7 ) Thus also in I; very probably, however, we should read: «outside the tent» 
(instead of «outside the camp»), with MT, Onk, Ps.-Jon. 

( 8 ) We should probably read: «his eyelashes». 

( 9 ) Lit: «his flesh». 

(“') Missing in text; the missing word could also have been: «of a mekilta» cf v 21. 

( n ) About a half-litre; or about four-fifths of a pint. 

C 2 ) Ps.-Jon.: «with the lambs». 

( 13 ) In text: feminine; I: masculine. 

( 14 ) tenupha. 


14 And the priest shall take some of the blood of the guilt offering; and 
the priest shall put (it) on the tip of the right ear of him who is being 
cleansed, and on the tip of the right hand and on the great toe of his 
right foot. 

15 And the priest shall take some of the log of oil and pour (it) on to the 
palm of his own left hand ( 4 ). 

16 And the priest shall dip his right finger in the oil that (is) on the palm 
of his left hand, and shall sprinkle some oil with his fi(n)ger seven 
times before the Lord. 

17 And some of the remainder of the oil that is on ( 2 ) the palm of his 
hand, the priest shall put (on the tip of the) ( 3 ) right (ear) ( 3 ) of him 
who is being cleansed, and upon the thumb of his right hand and upon 
the great toe of his right foot, upon the blood of the guilt offering. 

18 And what remains (of the oil) ( 4 ) which is on the palm of the hand ( 5 ) 
of the priest, he shall put upon the head of him who is being cleansed; 
and the priest shall make atonement for him before the Lord. 

19 And the priest shall perform the sin offering, and shall make atone¬ 
ment for him ( 6 ) who is being cleansed from his uncleanness; and after 
this he shall slaughter the burnt offering. 

20 And the priest shall set C) the burnt offering and the minhah in order 
upon the altar; and the priest shall make atonement for him and he 
shall be clean. 

21 But if he is poor and if he cannot afford ( 8 ) so much, he shall take one 
male lamb as a guilt offering, as a wave offering ( 9 ), to make atone¬ 
ment for him, and one tenth of a mekilta of fine flour ( 10 ) soaked in 
oil O 1 ) as a minhah, and a log of oil; 

22 and two turtledoves or two young pigeons, from what he can af- 


C) Lit: «on the palm of the left hand of the priest». 

( 2 ) M: «and the remainder of the oil that is on (the palm)». 

( 3 ) Omitted in text; supplied by scribe in margin. 

( 4 ) Omitted in text; present in M. 

( 5 ) In the text: «of the hands»; this, however, is probably an error to be corrected 
according to I («of the hand»). 

( 6 ) M: «(for) the one (who is being cleansed)». 

( 7 ) M: «shall offer». 

( 8 ) Lit: «if his hand does not find»; M: «(and if) there is not between his hands 
sufficient, he shall take». 

( 9 ) tenupha. 

( 10 ) M: «(and a tenth) of fine flour», i.e. «a mekilta» to be omitted; cf v 10. 

( n ) M: «mixed with oil». 
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ford C), and one shall be for a sin offering and one for a burnt 
offering. 

23 And he shall bring them on the eighth day for ( 2 ) his cleansing unto 
the priest, to the door of the tent of meeting, before the Lord. 

24 And the priest shall take the lamb of the guilt offering and the log of 
oil, and the priest shall wave them as a wave offering before the Lord. 

25 And he shall slaughter the lamb of the guilt offering, (and the priest 
shall take some of the blood of the guilt offering) ( 3 ) and put (it) on 
the tip of the right ear of him who is being cleansed, and on the thumb 
of his right hand and on the great toe of his right foot ( 4 ). 

26 And the priest shall pour some of the oil on the palm of his own left 
hand f). 

27 And with his right finger the priest shall sprinkle some of the oil which 
is on the palm of his own ( 6 ) left hand seven times before the Lord. 

28 And the priest shall put some of the oil which is on the palm of his 
hand on the tip of the right ear of him who is being cleansed and on 
the thumb of his right hand and on the great toe of his right foot ( 4 ), 
on the place of the blood of the guilt offering. 

29 And what remains of the oil which is on the priest’s hands ( 7 ), he shall 
put on the head of him who is being cleansed, tó make atonement for 
him before the Lord. 

30 And he shall offer one of the turtledoves or of the young pigeons, of 
that which he can afford ( 8 ), 

31 —that which he can afford— one as a sin offering and one as a burnt 
offering, beside the minhah , and the priest shall make atonement be¬ 
fore the Lord for him ( 9 ) who is being cleansed. 

32 This is the decree of the law ( 10 ) of him in whom there is the plague ( n ) 

O Lit: «from what his hand can find»; M «(or two young) pigeons which he 
may find between his hands, and (one) shall be». 

( 2 ) Or: «of his cleansing»; the rendering given in text underlies M: «to cleanse 
him». 

( 3 ) Omitted in text by homoioteleuton; added in M, but erroneously referred to 
the preceding verse. 

( 4 ) I: «of his feet». 

( 5 ) Lit: «of the priests». M l.°: «and the high priest shall take (some of?) the 
anointing oil and pour (it) on his left hand»; M 2.°: «the hands of (the priest)». 

( 6 ) Lit: «of the priest’s». 

( 7 ) I: «(on) the hand». 

( 8 ) Or: «that which his economic possibilities have permitted him»; lit: «of what 
his hand shall find». 

( 9 ) M; «(for) the one (who is being cleansed)». 

( 10 ) Inverted order in text, i.e. «this is the law, the decree of, him». 

( n ) M: «(this is) the instruction of him in whom there is a plague». 


of leprosy, who cannot afford to bring an offering on the day of his 
cleansing 0). 

33 And the Lord ( 2 ) spoke with Moses, saying: 

34 When you come into the land of Canaan which I give you as an 
inheritance and I put a plague of leprosy in a house ( 3 ) of the land of 
your inheritance, 

35 then the owner of the house ( 4 ) shall come and relate to the priest, 
saying: It has been made seen to me ( 5 ) (that there is something) like 
a plague in the house. 

36 And the priest shall command to clear ( 6 ) the house before the priest 
goes in to observe the plague, lest 0 all that is in the house become 
unclean ( 8 ); and after this the priest will go in to observe the house. 

37 And he shall observe the plague, and if the plague in the walls of the 
house (consists in) greenish or reddish cavities, and if their appearance 
is lower than the wall, 

38 the priest shall come out of the house to the door of the house and he 
shall shut up the house seven days. 

39 And the priest shall return on the seventh day and shall make obser- 
vation, and if the plague has moved about in the walls of the house, 

40 the priest shall command that they take away the stones in which the 
plague is, and cast them outside the city in an unclean place ( 9 ). 

41 And he will cause the house to be scraped ( 10 ) round about within; and 
the mortar which they shall scrape off ( n ) he shall pour into an 
unclean place outside the city. 

42 And they shall take other stones and shall put them in the place of 


Q) M: «(who does not) find between his hands (= who cannot afford) in the day 
of his cleansing». 

( 2 ) M: «the Word of the Lord». 

( 3 ) M: «in the houses of your inheritance» (or «possession»). 

( 4 ) M: «the one to whom the house belongs (shall come)». 

( 5 ) I: «it has been communicated to me»; M: «it has been made seen to me», 
( y thmy text: y thzy). 

( 6 ) Lit: «give command and they shall vacate»; M: «and they shall empty» (or 
«vacate», «V). 

( 7 ) Lit: «and all... shall (should) become». 

( 8 ) M: «the plague lest everything that there is in the house become unclean» (lit: 
«and everything... shall, should, become...»). 

( 9 ) M: «and they shall throw the stones, in which the plague is, outside the city 
and he who built the house by forcé and oppression shall be cast (lit: «they shall be 
cast»; but perhaps: «you shall cast») to an unclean place». 

( 10 ) M: «they shall scrape». 

( n ) M: «(which) they scraped off». 
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(those) stones; and he shall take other mortar and shall plaster the 
house C). 

43 But if the plague returns and moves about ( 2 ) in the house after he has 
taken away ( 3 ) the stones, and after he has scraped the house, and after 
it has been plastered over ( 4 ), 

44 the priest shall come ( 6 ) and enter and observe, and if the plague has 
moved about in the house, it is declared leprosy ( 6 ) in the house; it is 
unclean. 

45 And the priest shall break down O the house, the stone(s) ( 8 ) and its 
timber, and all the mortar of the house; and he shall bring (them) forth 
outside the city to an unclean place. 

46 And he who enters within the house all the days he shall have shut it 
up, shall be unclean until evening. 

47 And he who sleeps in the house shall wash his clothes; and he who eats 
in the house shall wash his clothes. 

48 But if the priest enters and makes observation, and if the plague has 
not moved about in the house after the house has been plastered ( 9 ), 
the priest shall declare the house clean because the plague has been 
healed. 

49 And he shall take to cleanse the house two birds and cedarwood and 
precious crimson material and hyssop. 

50 And he shall slaughter one bird within an earthen vessel over water ( 10 ) 
of a spring. 

51 And he shall take the cedarwood and the hyssop and the crimson 
material and the living bird, and shall dip( u ) them in the blood of the 
bird that has been slaughtered in the water of the spring; and he shall 
sprinkle the house seven times. 


(’) M: «they shall put plaster on» (a different verb). 

( 2 ) M: «and sprouts», or «blossoms». 

( 3 ) The text, as well as M and I, appears to have a substantive in the construct 
case (i.e. smtyt). The substantive, however, would be smytt (and not smtyt). What we 
really have in smtyt is a verb, with the signum accusativi (yat) erroneously united to 
the verb. 

( 4 ) M: «(after he had) put plaster on it» (a different verb). 

( 5 ) I: «shall enter» (or «come»). 

( 6 ) M: «chronic». 

( 7 ) M: «and shall destroy». 

( 8 ) Text: «the stone»; I: «its stones». 

( 9 ) M: «(after) he has put plaster on» (a different word). 

( 10 ) M: «(over) a spring». 

( n ) M: (and the bird) «which is alive {lit: «with life») and shall dip (them)». 
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52 And he shall cleanse the house with the blood of the bird, and with the 
water of the spring, and with the living bird 0) and with the cedar- 
wood, and with the hyssop and with the precious crimson material; 

53 and the living bird ( 2 ) he shall send forth ( 3 ) outside the city into the 
open field; and he shall make atonement for the house, and it shall be 
clean. 

54 This is the law ( 4 ) for every plague of leprosy and for scurf, 

55 and for leprosy of a garment and of a house, 

56 and for a mark and for a scab and for a bright spot, 

57 to teach ( 5 ) (how to distinguish) between the unclean and the clean. 
This is the decree of the law ( 6 ) of leprosy. 


CHAPTER XV 

1 And the Lord C) spoke with Moses and with Aaron, saying: 

2 Speak with the children of Israel and say to them: When any man has 
a flux from his flesh ( 8 ), his flux is impure. 

3 And this shall be his uncleanness in his flux: (whether) his flesh ( 8 ) 
runs by reason of his flux ( 9 ) or his flesh ( 8 ) is closed ( 10 ) up by reason 
of his flux, it is his uncleanness. 

4 Every bed ( u ) on which he who has the flux lies shall be unclean, and 
every object on which he sits shall be unclean. 

5 And anyone who touches his bed shall wash his garments and bathe 
in water, and he shall be unclean until the evening. 


Q M: «and by the bird that is alive and by the wood (of cedar)». 

f) M: «the bird which is alive (he shall let go)»; I: «the one» (bird); [instead of 
«the living» (bird)]. 

( 3 ) M: «he shall let free the living bird outside the city, into the open field, and 
it shall come to pass that if (the house) is in danger of being affected again by the 
leprosy, the bird will return unto him. And the priest shall make atonement for the 
house and it shall be clean». 

( 4 ) I: «(This is) the decree (of the law)»; M: «(This is) the instruction of the law». 

( 5 ) M: «to distinguish». 

( 6 ) M: «(This is) the instruction of the leper». 

( 7 ) M: «the Word of the Lord». 

( 8 ) Euphemism for «genital organ». 

( 9 ) I:«(by reason of) the discharge (of his flux)»; M: «yt {—yat, the signum 
accusativi = Heb. y et), possibly = whether his flesh distils his flux». 

( 10 ) I: «(or) has closed up (his flesh)»; M: «(or) because (his flesh) has been 
closed up». 

( n ) M: «(every) bed {lit: place for sleep) in which he who has the flux sleeps». 
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6 And he who sits on the object ( x ) on which he who has the flux has 
sat, shall wash his garments and bathe in water. 

7 And he who touches the body of him who has the flux shall wash his 
garments and bathe in water, and shall be unclean until evening. 

8 And if he who has the flux spits on (one who is clean) ( 2 ), he shall wash 
his garments and bathe in water and be unclean until evening. 

9 And any saddle f) on which the one who has the flux rides shall be 
unclean. 

10 And anyone who touches any article that was under him shall be 
unclean until evening; and he who carries them shall wash his garments 
and bathe in water, and shall be unclean until evening. 

11 And anyone whom he who has the flux touches without having rin- 
sed ( 4 ) his hands in water, shall wash his garments and bathe in water 
and shall be unclean until evening, 

12 And any earthen vessel ( 5 ) which he who has the flux touches shall be 
broken, and every vessel of wood shall be §coured and rinsed in water. 

13 And when he who has the flux is cleansed of his flux, he shall count 
for himself seven days for his cleansing ( 6 ), and he shall wash his 
garments and bathe his body in waters of a spring, and shall be clean. 

14 And on the eighth day he shall take for himself two turtledoves or two 
young pigeons, and shall come ( 7 ) before the Lord to the door of the 
tent of meeting, and shall give them unto the priest. 

15 And the priest shall offer them, one as a sin offering and one as a bumt 
offering; and the priest shall make atonement for him ( 8 ) for his flux. 

16 And when a man has an emission of semen, he shall bathe his whole 
body in water and shall be unclean until evening. 

17 And every garment, and every article of skin, on which the emission 
of semen comes shall be washed in water and shall be unclean until 
evening. 

18 And if a man has intercourse ( 9 ) with a woman, (having) an emission 
of semen, they shall (both) wash in water and shall be unclean until 
evening. 

(') M: «(on) an object». 

( 2 ) We correct thus the text, with MT, Onk, Ps.-Jon.; the text reads: «on them 
who have the flux». 

p) M: «riding-seat»; ( lit: «place of riding»). 

( 4 ) M: «(without) having washed (his hands)». 

( 5 ) I: «and every vessel (of clay)». 

( 6 ) M: «to cleanse him and he shall wash». 

f) M: «and he shall enter (before...)». 

( 8 ) MT, Onk, Ps.-Jon. add: «before the Lord». 

( 9 ) I: «(and if a man) lies (with a woman)». 


19 And when a woman has a flux of blood —her flux being in her body— 
seven days she shall be in the removal of her menstrual flow, and any 
one who touches her shall be unclean until evening. 

20 And anything on which she lies during the removal of her menstrual 
flow shall be unclean, and anything on which she sits shall be unclean. 

21 And any one who touches her bed must wash his garments and bathe 
in water and shall be unclean until evening. 

22 And any one who touches anything on which she sits shall wash his 
garments and bathe in water, and shall be unclean until evening. 

23 And if it is a bed C) or article on which she sits, when he touches it, 
he shall be impure until evening. 

24 And if a man has marital relations with her while the menstrual flow 
is on her, he shall be unclean for seven days; and any bed ( 2 ) on which 
he lies shall be unclean. 

25 And when a woman has a flux f) for many days, outside the time of 
her menstrual flow, or when she has (a flux) ( 4 ) beside her menstrual 
flow, all the days (of) ( 5 ) the flux she shall be unclean; as (in) the days 
of the removal of her menstrual flow she shall be unclean. 

26 And any bed on which she lies all the days of her flux shall be for her 
as the bed of her menstrual flow ( 6 ); and any article on which she sits 
shall be unclean, as (in) the uncleanness of the removal of her mens¬ 
trual flow. 

27 Anyone who touches them shall be unclean, and shall wash his gar¬ 
ments and bathe in water and shall be impure until evening. 

28 And if she is cleansed O from her flux, she shall count for herself 
seven days; and after this she shall be clean. 

29 And on the eighth day she shall take for herself two turtledoves or two 
young pigeons, and shall bring them unto the priest, to the door of the 
tent of meeting. 

30 And the priest shall offer one (as) a sin offering and one (as) a burnt 
offering; and the priest shall make atonement for her before the Lord, 
for her unclean flux. 

(‘) M: «a bed». 

( 2 ) M: «(and if) a man cohabits with her, there shall be on him (= there shall be 
communicated to him) the removal of her menstrual flow; he shall be unclean seven 
days and any bed...». 

( 3 ) MT, Onk, Ps.-Jon. add: «of blood»; as do M and I. 

( 4 ) We correct the text which says: «when it returns». 

( 5 ) Text: «the days, the flux». 

( 6 ) M: «(during all) the days in which she has the flux as the bed of (the time of) 
the removal of her menstrual flow». 

C) I: «(and if) they are cleansed». 
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31 You shall guard the children of Israel from their uncleanness, lest they 
die in their uncleanness 0), lest they defile my sanctuary, because the 
Glory of his ( 2 ) Shekinah dwells among them. 

32 This is the decree of the law ( 8 ) of hi m who has a flux and of him from 
whom an emission of semen comes ( 4 ), to render him unclean thereby; 

33 and of her who has a flux, and of him who has a flux ( 5 ), for male or 
female ( 6 ) and (also) for a man who lies with an unclean woman. 

Completion of the parashah «Ishsha kt tazria ‘» í 7 ) 


CHAPTER XVI 

1 And the Lord ( 8 ) spoke to Moses after the death of the two sons of 
the High Priest Aaron when they offered ( 9 ) before the Lord a super- 
fluous sacrifice, out of time ( 10 ), concerning which they had received 
no order ( u ), and they died. 

2 And the Lord ( 8 ) said to Moses, «Tell Aaron your brother not to 
(enter)( 12 ) at any time( 13 ) into the sanctuary, within the veil, before the 
mercy seat which is upon the ark of the Testimony lest he die, because 
in my ( 14 ) cloud, the glory of my Shekinah, my Word is revealed ( 15 ) 
upon the mercy seat. 

3 According to this order Aaron shall enter within the house of my 


Q) M: «(from) their uncleannesses, lest they die in their uncleannesses». 

( 2 ) Or: «the glory of whose Shekinah dwells...»; perhaps the text is erroneous 
and should be corrected to: «because the Glory of my Shekinah», etc. 

( 3 ) M: «(This is) the instruction of him who has a flux». 

( 4 ) I: «emission of the semen of intercourse». 

( 5 ) M: «and the woman who has a flux in the remo val of her mestrual flow and 
of him who has a flux». 

( 6 ) M: «for son and daughter, for male or female, and (also) for a man». 

( 7 ) Annotation in the MS itself. This parashah began with ch. 12; cf note to end 
of ch. 8. 

( 8 ) M: «The Word of the Lord». 

( 9 ) M: (the two sons of Aaron) «the priests when they offered». 

( 10 ) I: «(when they offered) before the Lord (a superfluous sacrifice) out of time». 

( n ) M: (when they offered) «foreign fire before the Lord, something concerning 
which they had not been ordered». 

( 12 ) Omitted in text, in M and I. 

( 13 ) That is, freely, as he wishes; M: (at any) «hour» (= time). 

( 14 ) M: (because) «in the cloud of the Glory» (of my Shekinah). 

( 15 ) M: «is revealed» (the same verb as a participle). 
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dwelling Q): with a young bull for the sin offering and a ram for the 
burnt offering. 

4 He shall put on sacred cloaks of byssus, and he shall ha ve trousers ( 2 ) 
of byssus on his body, and he shall gird himself with girdles of byssus, 
and with turbans of byssus he shall bind (his head) ( 3 ); these are holy 
garments ( 4 ). And he shall bathe his body in water, and then he shall 
put them on. 

5 And from the people of the Congregation ( 5 ) of the sons of Israel he 
shall take two young he-goats for the sin offering and one ram for the 
burnt offering. 

6 And Aaron shall offer the bull of the sin offering, which is from his 
own property ( 6 ), and he shall make atonement for himself Q and for 
the men of his house. 

7 And he shall take the two young he-goats and set them before the Lord 
at the door ( 8 ) of the tent of meeting. 

8 And Aaron shall cast lots upon the two young he-goats: one lot «for 
the ñame of the Word of the Lord,» and the other lot «for c Azazel» ( 9 ). 

9 And Aaron shall offer the young he-goat on which the lot «for the 
ñame of the Word of the Lord» fell, and he shall offer it as a sin 
offering. 

10 And the he-goat on which the lot «for c Azazel» fell, he shall place it 
alive before the Lord to make atonement over it, to send it to c Azazel 
to the desert. 

11 And Aaron shall offer the bull of the sin offering, which is from his 
own property ( 10 ), and he will make atonement for himself ( n ) and for 

( 4 ) M l.°: «According to this regulation Aaron shall enter on the day of atone¬ 
ment (Kippurim) into the holy place»; M 2.°: (he shall enter) «to serve (lit. and he 
shall serve) in the sanctuary». 

( 2 ) M: «breeches». 

( 3 ) «his head» is understood; M: (and with turbans of byssus) «he shall gird 
himself; they are (holy) garments». 

( 4 ) I: (he shall gird himself with) «his garments»; or «his garments» (are holy). 

( 5 ) I: (and from) «the Congregation» (of the sons...). 

( 6 ) M: «which he brought from his own property». 

( 7 ) lit: «by means of himself and by means of the men of his house». We have 
translated M. 

( 8 ) M: «behind» (the tent of meeting); but .we should probably read «at the door» 
(of the tent...). 

( 9 ) M: «one lot for the Ñame of the Lord, to make atonement for the people, 
and the other lot to send him loose into a precipitous desert for ‘Azazel». 

( 10 ) M: «which he brought from» (his property). 

( n ) M: «for himself and for the men of» (his house); the text has lit, «by means of 
himself and by means of the men of his house». 
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the men of his house, and he shall kill the bull of the sin offering, 
which is from his own property Q. 

12 And he shall take a censer full of burning coals from upon the altar, 
from before the Lord, and two handfuls of sweet-smelling crushed 
incense, and he shall bring it into the interior of the veil. 

13 And he shall place the incense upon the fire before the Lord so that 
the smoke of incense may cover the mercy seat which is upon the 
testimony ( 2 ), lest he die. 

14 And he shall take some of the blood (of the bull) ( 8 ) and he shall 
sprinkle it with his finger upon the mercy seat on the east side ( 4 ), and 
before the mercy seat he shall sprinkle the blood seven times with his 
finger. 

15 And he shall kill the young goat of the sin offering which is from the 
people f ), and he shall bring its blood to the interior of the veil, and 
he shall do with its blood as he did with the blood of the bull: he shall 
sprinkle it upon the mercy seat and in front ( 6 ) of the mercy seat. 

16 And (thus) he shall make atonement Q for the holy things ( 8 ) because 
of the impurities f) of the sons of Israel and because of their trans- 
gressions, all their sins; and so he shall do for the tent of meeting, 
where the Glory of his Shekinah dwells in the midst of their impurities. 

17 And let no man be in the tent of meeting when he enters within the 
holy place to make atonement until he comes out and has made at¬ 
onement for himself ( 10 ) and for the men of his house and for all the 
assembly of the congregation of the sons of Israel. 

18 And he shall go out to the altar which is before the Lord and make 
atonement for it, and he shall take some of the blood of the bull and 
some of the blood of the he-goat and put it on the horns of the altar 
round about. 


19 And he shall sprinkle some of the blood upon it with his finger seven 
times, and he will purify it and sanctify it from the impurities C) of 
the sons of Israel. 

20 And when he has made an end of atoning for the holy place and for 
the tent of meeting and for the altar, he shall bring the live goat. 

21 And Aaron shall lay his ( 2 ) hands upon the head of the live goat and 
he shall confess over him all the sins of the children of Israel and all 
their transgressions, all their sins; and he shall put them (®) upon the 
head of the he-goat and send him into the desert by the hand of a man 
who is in readiness. 

22 And the he-goat shall bear ( 4 ) all their iniquities upon him to a land 
apart (®). And when he has sent the he-goat into the desert, 

23 Aaron shall go into the tent of meeting and he shall put off the 
garments ( 6 ) of byssus which he had put on when he was entering into 
the interior of the sanctuary Q and he shall leave them there (*)• 

24 And he shall bathe his body in water in a holy place, and put on his 
garments; and he shall go out and offer his own bumt offering and 
the burnt offering of the people, and he shall make atonement for 
himself and for the men of the people C). 

25 And the fat of the sin offering he shall arrange upon the altar. 

26 And whoever sends out the he-goat to ‘Azazel shall wash his garments 
and shall bathe his body in water and afterwards he may come within 
the camp. 

27 And the bull of the sin offering and the he-goat of the sin offering 
whose blood was brought within the sanctuary to make atonement, he 
s hall bring outside the camp; and their skin and their flesh and their 
dung ( 10 ) they shall bum with fire. 

28 And whoever burns them shall wash his garments and shall bathe his 
body in water, and afterwards he may come into the camp. 


( x ) M: «which he brought from» (his property). 

( 2 ) That is, upon the ark of the covenant. 

( 3 ) Omitted in the text, as well as in M and I; but found in MT, O and Ps. 

( 4 ) M: «to the east side, and before...». 

( 5 ) I: (the young goat of the offering) «of the people»; M: «belonging to the 
people». 

( 6 ) M: «before». 

f) That is, he shall purify them. 

( 8 ) The «Holy of Holies», or the sanctuary with holy objects preserved there; M: 
«the sanctuary». 

( 9 ) M: «the impurities of...» (another word). 

( 10 ) Lit: «by means of himself and by means of the men of his house and by 
means of all the whole assembly of the congregation». M: «for himself and for the men 
(of his house and for) all the assembly of Israel». 


Q) M: (for) «the impurities of» (another word). 

( 2 ) I: (his) «two» (hands). 

( 3 ) M: (and) «Aaron» (shall put). 

( 4 ) Lit: «will receive»; M: «will carry». 

( 5 ) M: «desoíate». 

( 6 ) M: «and he shall take off his . garments». 

( 7 ) M: (as he was entering) «into the sanctuary». 

( 8 ) M: + «for the ages of ages». 

( 9 ) Lit: «by means of himself and by means of the men of the people»; M: «for 
himself and for his people». 

( 10 ) M: «their dung» (another word). 
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NEOFITI I 


Lev 17,4-11 


29 And it shall be for you on eternal statute: in the seventh ( l ) month, on 
the tenth day of the month you shall afflict yourselves and you shall 
do no work, neither the natives ñor the strangers who sojourn among 
you. 

30 Because on this day he shall make atonement for you to purify you; 
from all your sins you shall be purified before the Lord. 

31 It shall be for you a sabbath of solemn rest, and on it you shall afflict 
yourselves ( 2 ). It is an eternal statute. 

32 And the priest who is (anointed) ( 3 ) and ordained to serve in the high 
priesthood after his father ( 4 ) shall make atonement. And he shall put 
on the garments of byssus, the garments of the sanctuary. 

33 And he shall make atonement for the Holy of Holies (®) and for the 
tent of meeting, and he shall make atonement for the altar; and he 
shall make atonement for the priests and for all the people of the 
assembly. 

34 And this will be for you an eternal statute; to make atonement from 
all their sins for the children of Israel, once in the year ( 6 ). And he (~) 
did as the Lord f) had commanded Moses. 


CHAPTER XVII 

1 And the Lord ( 8 ) spoke to Moses saying: 

2 Speak to Aaron and to his sons and to all the children of Israel and 
say to them: This is the word which'the Lord ( 8 ) commanded saying: 

3 Any man of the house ( 9 ) of Israel who slaughters a bull, a lamb or a 
kid goat ( 10 ) in the camp, or who slaughters it outside the camp, 


C) M: (in the seventh month) «on the tenth day of the month of Tishri you shall 
mortify yourselves and you shall fast from eating and from drinking, bathing (lit: the 
house of the bath or the bath), anointing, wearing sandals, and from using the 
(matrimonial) bed». 

( 2 ) I: «fast». 

C) Read thus with M and MT, O Ps; text and I have «(whom) he purified». 

( 4 ) M: (to serve) «instead of his father». 

( 5 ) Lit: «for the house of the Holy of Holies»; M: «for the sanctuary of the 
Temple (= Holy House)». 

( 6 ) M: «once every year»; M: «(one)» time every year on the tenth day of the 
month of Tishri. 

( 7 ) Aaron, according to Ps. 

( 8 ) M: «the Word of the Lord». 

( 9 ) M: «of the children of Israel». 

( 10 ) M: (or) «a goat in the camp». 


4 and does not bring f) it to the door of the tent of meeting to offer it 
as a gift before the Lord, before the tent of the Lord, blood shall be 
imputed to that man as if he had shed innocent blood; and that 
man ( 2 ) shall be blotted out from the midst of his people. 

5 (This is) to the end that the children of Israel may bring their sacrifices 
which they slaughter in the open field, and that they may bring them 
before the Lord to the door of the tent of meeting, to the priest, before 
the Lord, and that they may sacrifice them as a sacrifice for holy things 
before the Lord. 

6 And the priest shall sprinkle the blood upon the altar of the Lord at 
the door of the tent of meeting, and he shall arrange the fat for an 
odour of good pleasure to the ñame of the Lord. 

7 And no longer will they slaughter their sacrifices to the demons ( 3 ), 
after whom they play the harlot. This shall be an eternal statute for 
them throughout their generations. 

8 And you shall say to them: Any man of the house ( 4 ) of Israel or of 
the strangers who sojóurn among you Q who offers a burnt offering 
or sacrifices, 

9 and does not bring ( 6 ) it to the door of the tent of meeting to offer it 
before the Lord, that man shall be blotted out from the midst of his 
people. 

10 And any man of the house C) of Israel or of the strangers who sojourn 
among them ( 8 ) who eats (any blood, I will set my angry face against 
the person who eats) ( 9 ) the blood, and I will blot him out from the 
midst of his people. 

11 For the life ( 10 ) of the flesh is ( n ) in the blood, and I gave it to you to 

( x ) M: «bring» (another verb). 

( 2 ) I: «person» (lit: soul). 

( 3 ) M: «to the idols». 

( 4 ) M: «of the sons of» (Israel). 

( 5 ) M: «of the strangers who sojourn among them». 

( 6 ) M: «bring» (another verb). 

( 7 ) M: (of) «the children of» (Israel). 

( 8 ) M: «among you». 

( 9 ) Omitted in the text through homoioteleuton; but it is supplied in M l.°, M 
2.° and M 3.°. M l.°: (who) «who eats any blood, I will set my angry face (lit: the face 
of my anger against the person who eats the blood»; M 2.°: (who eats) «any blood, I 
will set my strong anger against the person who eats the blood». M 3.°: (who eats) 
«any blood, I will set my angry face». 

( 10 ) «Nefes»: the principie of life or the soul in a broad sense. 

( n ) Or (the life of the flesh) «is the blood»; the Aramaic text translates the 
Hebrew word for word; the Hebrew —and therefore the Aramaic— may be translated 
in two ways: «the life of the flesh is in the blood» or «the life of the flesh is the blood»; 
in the second translation bdm (or b'dmh ) contains a «beth essentiae». 
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NEOFITI I 


Lev 18, 5-17 


make atonement for your lives 0) upon the altar, because it is the 
blood that makes atonement for the sins of the life ( 2 ). 

12 Therefore I have said to the children of Israel: None of you shall eat 
blood, ñor shall the strangers who sojourn among you eat blood. 

13 And any man of the children of Israel and of the strangers who sojourn 
among them, who catches game of beast or bird that may be eaten, 
shall pour out its blood and cover it with dust. 

14 For the life of all flesh is its blood; it is its life; and I have said to the 
children of Israel: You shall not eat (the blood) (®) of any flesh because 
the life of all (flesh) ( 4 ) is its blood; whoever eats it shall be blotted 
out. 

15 And every person, native or stranger, who eats an animal that has died 
a natural death or had been killed (by beasts), shall wash his clothes 
and bathe himself in water, and he shall be unclean until the evening; 
and then he shall be clean. 

16 But if he does not wash his clothes or bathe his body in water, he shall 
be responsible for his sins ( 5 ). 

CHAPTER XVIII 

1 And the Lord ( 6 ) spoke to Moses saying: 

2 Speak to the children of Israel and say to them: I am the Lord your 
God. 

3 You shall not do according to the deeds of the inhabitants O of the 
land ( 8 ) of Egypt, in the midst of which ( 9 ) you dwelt, and you shall 
not do according to the deeds of the inhabitants of the land ( 10 ) of 
Canaan where I am bringing you, ñor shall you walk in their laws( u ). 

4 You shall do my ordinances and you shall observe the statutes of my 
law( 12 ), walking in them. I am the Lord your God ( 13 ). 

C) cf. n. 10 to v. 

( 2 ) M: (for the blood) «makes atonement for the sins of prostitutes». 

( 3 ) Omitted in the text; added in I. 

( 4 ) Omitted in the text, M and I. 

( 5 ) M: (or does not) «bathe (his body) shall be responsible for his sins». 

( 6 ) M: «the Word of the Lord». 

( 7 ) M: «according to the deeds of the people» (of the land of Egypt). 

( 8 ) Or: «country». 

( 9 ) M: «in which». 

( 10 ) M: «according to the deeds of the people» (of Canaan). 

( n ) M: «and according to their statutes». 

( 12 ) M: (and) «you shall observe my statutes». 

( 13 ) M: «Thus says the Lord». 


5 You shall observe my statutes and my ordinances. The man C) who 
does them shall live in them ( 2 ). Thus says the Lord. 

6 None of you shall approach any near relative f ) of his to uncover ( 4 ) 
his nakedness. Thus says the Lord. 

7 You shall not dishonour the nakedness of your father or ( 5 ) the na¬ 
kedness of your mother; she is your mother; you shall not uncover her 
nakedness; it is your father’s. 

8 You shall not dishonour the nakedness of your father’s wife; it is your 
father’s nakedness. 

9 The nakedness of your sister, the daughter of your father, or the 
daughter of your mother, whom your father begot from another wo- 
man, or whom your mother bore from another man ( 6 ), you shall not 
dishonour their nakedness. 

10 The nakedness of your son’s daughter or of your daughter’s daugh¬ 
ter C) you shall not dishonour, because they are your nakedness. 

11 The nakedness of your father’s wife’s daughter, whom your father 
begot, she is your sister ( 8 ), yoü shall not dishonour her nakedness. 

12 You shall not dishonour the nakedness of your father’s sister; she is a 
near relative of your father. 

13 You shall not dishonour the nakedness of your mother’s sister because 
she is a near relative of your mother. 

14 You shall not dishonour the makedness of your father’s brother, and 
you shall not approach his wife; she is your aunt, 

15 You shall not dishonour the nakedness of your daughter-in-law; she is 
your son’s wife; you shall not dishonour her nakedness. 

16 You shall not dishonour the nakedness of your brother’s wife; she is 
your brother’s nakedness. 

17 You shall not dishonour the nakedness of (your) wife, that is, of her 
daughter ( 9 ); you shall not take her son’s daughter or her daugh- 

C) Lit: «the son of man». 

( 2 ) Ps. adds «he shall live in them, in the eternal life, and his share (= inheritan- 
ce) shall be with the just». 

( 3 ) M: «to any near relative (same word, but feminine) of his». 

( 4 ) M: «to dishonour». 

( 5 ) N translates the Hebrew literally; the meaning of the «waw» which we have 
translated «or» seems to be «that is»; so that one could transíate «... the nakedness of 
your father, that is, of your mother». 

( 6 ) M: (of your mother) «whom (your mother) bore from your father or whom 
she bore from (another) man». 

( 7 ) M: (or) «of the daughter of sons (?) you shall not dishonour». 

( 8 ) M: «whom she bore from your father, she is your sister». 

( 9 ) The Aramaic translates the Hebrew literally: «the nakedness of a woman and 
of her daughter»; but the meaning seems to be that given in our translation. 
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ter’s daughter to uncover ( r ) their nakedness; they are (your) near 
relatives; it is prostitution. 

18 You shall not take a woman as wife together with her sister, to cause 
her distress by uncovering the latter’s nakedness while the former is 
still alive. 

19 And you shall not take a woman to wife ( 2 ) to uncover her nakedness 
during her menstrual impurity. 

20 And you shall not render conjugal Service ( 3 ) to your neighbour’s wife 
to make yourself unclean with her. 

21 And you shall not give ( 4 ) any of your children to be passed through 
fire before an idol ( 5 ) and you shall not profane the ñame of your God. 
Says the Lord ( 6 ). 

22 And you shall not lie with a man as with a woman; it is an abomina¬ 
tion. 

23 And you shall not lie C) with any beast to make yourself unclean with 
it; and a woman shall not present herself before a beast to lie with it; 
it is an abomination ( 8 ). 

24 You shall not make yourselves impure with any of these things, be- 
cause with all these things the nations whom I have driven out ( 9 ) 
before you have made themselves impure. 

25 And the land has become impure and I have remembered ( 10 ) its sin 
against it, and the land has driven out ( n ) its inhabitants. 

26 But you shall observe my statutes and my ordinances and you shall not 
do any of these abominations, neither the natives ñor the strangers 
who sojourn among you. 

( 4 ) M: «to dishonour her nakedness; relatives...». 

( 2 ) Thus in the text; but it is probably a mistake; influenced by the preceding 
v, the scribe wrote «you shall not take to wife» (tissab), instead of «you shall not 
approach to a woman during the separation of her menstrual period, to dishonour her 
nakedness». 

( 3 ) That is, «you shall not lie with her»;M: «you shall not place your bed for 
conjugal Service» (= to lie with...). 

( 4 ) M: «and of your offspring you shall not give for idolatric cult lest you 
profane the» (ñame). 

( 5 ) Lit: «before an idolatric cult». 

( 6 ) M: «thus» (says). 

( 7 ) M: (you shall not place) «your bed (= you shall not lie with...) to make 
yourself impure». 

( 8 ) M: (before) «the beast to take pleasure from it; it is an abomination». 

( 9 ) M: «driven out» (another verb). 

( 10 ) M: «I will remember». 

( n ) M: (I have remembered) «its sins against it, and the land escaped» (from its 
inhabitants). 
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Lev 18, 27-19, 6 


27 For the people of the land who were before you did all these abomi-' 
nations and the land became impure. 

28 And will not the land vomit you out if you make it unclean as it 
vomited out the nations who were before you? 

29 For whoever does any of these abominations, the persons O who do 
(them) shall be blotted out from the midst of the people. 

30 So keep my charge not to observe any of the abominable laws which 
were observed ( 2 ) before you, and do not become impure with them. 
Thus says the Lord your God. 

End of the section « Tazria'» 


CHAPTER XIX 

1 And the Lord ( 3 ) spoke to Moses saying: 

2 Speak to all the congregation of the children of Israel and say to them; 
Be holy, for I am holy in my Word. Thus says the Lord your God. 

3 Each one of you shall be careful about the honour of his father and 
of his mother ( 4 ) and (you shall keep) ( 5 ) my sabbaths holy. Thus says 
the Lord your God. 

4 You shall not go astray after (strange cults?) ( 6 ) and you shall not 
make for yourselves molten idols. Thus says the Lord your God. 

5 And if you offer a sacrifice of holy things ( 7 ) to the ñame of the Lord, 
you shall (so) offer it that there may be good pleasure upon you ( 8 ). 

6 It shall be eaten ( 9 ) on the day on which you offer it, or on the 

C) M l.° «the person who does (them) from the midst of their people» (shall be 
blotted out). M 2.° «the persons who do such things among the gentiles (?) (shall be 
blotted out) of the Ufe of the future world and they will have no partinthe midst of 
their people». 

( 2 ) M: «which they did». 

( 3 ) M: «the Word of the Lord». 

( 4 ) M l.° : «shall respect»; M 2.°: «of his mother and of his father»; thus MT; our 
text follows the order of LXX, Syr. and Vulg. 

( 5 ) Omitted in the text, M and I. 

( 6 ) A word (gentiles?, gods?, foreign cults?) has been erased by the censor; the 
corresponding word has also been erased in M and I. 

( 7 ) A peace offering, or communion sacrifice or welcome offering, according to 
the different translations of the Hebrew text. 

( 8 ) I: (that there may be good pleasure upon) «your sons»; or more probably 
«among you». 

( 9 ) M: «on the day of their sacrifices it shall be eaten, and on the day after» (lit: 
from the day of after). 
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(following) 0) day; and whatever is left over until the third day shall 
be burned with fire. 

7 And if it is eaten on the third day, it is to be rejected ( 2 ); it shall not 
be accepted with good pleasure. 

8 And whoever eats it will receive (the punishment) f) of his sins, 
because he has profaned the offerings ( 4 ) of the Lord, and (that) 
person shall be blotted out from the midst of his people. 

9 And when you reap the harvest of your land you shall not complete 
the cutting of the last swath of your field, and neither shall you gather 
the gleanings of your harvest. 

10 And as regards your vineyards you shall not perform your gleaning of 
grapes ( 5 ), and neither shall you gather the fallen grapes of your 
vineyard ( 6 ); you shall leave them for the poor and for the strangers. 
Thus says the Lord your God. 

11 My people, children C) of Israel, you shall not steal, you shall not 
deny ( 8 ) (what you know), ñor shall you deceive one another. 

12 And you shall not swear ( 9 ) falsely by my ñame, ñor profane the ñame 
of your God. Thus says the Lord. 

13 You shall not oppress your neighbour ñor rob (him). The wages of a 
hired servant shall not remain with you ( 10 ) overnight ( n ) until mor- 
ning. 

14 You shall not curse him who does not hear, and before him who does 
not see you shall not place a stumbling block( 12 ), but you shall fear 
your God. Thus says the Lord. 

15 You shall commit no falsehood in judgment; you shall not be par- 
tial ( 13 ) to the poor, ñor shall you honour the face of the mighty; in 
truth you shall judge your neighbours. 

O The text here mistakenly reads (on the) «third» (day). 

( 2 ) Declared unfit to eat, rituálly impure; the opposite of «kaser» food. 

( 3 ) or: shall bear the consequences of his sins. 

( 4 ) M: «the holy things» (of the Lord). 

( 5 ) M: «you shall (not) gather the clusters of grapes» (that remain). 

( 6 ) M: (of) «your vineyards». 

O I: (my people) «of the house» (of Israel). 

( 8 ) M: «you shall (not) lie». 

( 9 ) M: «My people, children of israel, you shall not swear my ñame in vain». 

( 10 ) M: «with you» (another preposition). 

(“) M: «you shall not oppress your neighbours and you shall not rob them; and 
(the wages of a hired servant) shall not remain overnight». 

( I2 ) M l.°: «and you shall not curse the deaf man because he does not hear; 
before the stranger who may be compared to the blind, you shall not place a stumbling 
block; but you shall fear»; M 2.° (because he does not hear); before the stranger who 
may be compared to the bünd you shall not place a stumbling block». 

C 3 ) I: «you (plural) shall (not) be partial» (lit: you shall not take the facé). 
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16 You shall not go after C) the triple ( 2 ) tongue to obtain favour (?) ( 3 ) 
ñor shall you remain silent ( 4 ) before the judges; you shall not give 
evidence against the blood of your neighbour’s murderers, when you 
know that he is innocent in the trial. Says the Lord. 

17 You shall not hate your brother in your heart, but you shall reprove 
your neighbour lest you contract sins because of him ( 6 ). 

18 (= 16) ( 6 ) You shall not go after the triple tongue which is as cruel as 
a sword which wounds with its two sides, with its two edges, afflicting 
your neighbour with it; and you shall not preven! the justification 
of your neighbour when you know that he is innocent in the trial, lest 
you be afflicted by your neighbour’s ( 7 ) sin of blood. 

18 And O you shall not take revenge, ñor shall you bear a grudge against 
your neighbour O, but you shall love your neighbour as yourself. 
Thus says the Lord( 10 ). 

19 You shall observe the statutes ( n ) of my law; you shall not have your 


(*) M: «my people-children of Israel, you shall not go after». 

( 2 ) Calumniatory, slandering. The phrase «triple tongue» corresponds in Palestin- 
ian Aramaic to the Hebrew «leson ha-rcf». The slandering tongue was called «triple» 
because it kills him who slanders, those who hear him and the person slandered. Cf 
C.F. Moore, Judaism in the First centuries of the Christian Era , Cambridge, Mass. 
1927. 150. 

( 3 ) Or perhaps «to do harm». The reading in suspect. 

( 4 ) M: (triple tongue) «against your neighbours, and do not be silent about the 
blood of your neighbour when you know that the truth is with him in the trial. Thus 
says the Lord». 

( 5 ) Ps. «You (plural) shall not speak smooth words with your mouth, hating 
your brother in your heart. You shall reprove your neighbours, but if he makes you 
feel ashamed, you shall not incur sin on account of him». 

( 6 ) Another paraphase of v 16 is inserted here. 

( 7 ) The word we have translated «neighbour» is « habra », which means «friend», 
«companion», «neighbour» in the sense of a person with whom one is connected in 
some special way, and with whom one should be friendly. In reality it would be 
equivalent to «compatriot». M: «Thus says the Lord». 

( 8 ) This «and» which connects the genuine v 18 with the false v 18 (i.e. with the 
inserted v 16) is omitted in M l.° and M 2.°. M l.° «thus says the Lord: you shall not 
take revenge». M 2.° «you shall not take revenge» (participial form). 

( 9 ) Less probably «you shall not reserve your debí», cf next note. 

( 10 ) M: (you shall not be) «revengeful ñor shall you bear a grudge against the 
children of your people, and you shall love your friend who is like to yourselves. Thus 
says the Lord». This translation of M helps to clarify the meaning of «neighbour» 
among the Jews. Lev 19.18 is the «kelal gadol» or great Rule of Judaism; the «golden 
rule» of Christianity. As regards its application among Jews and Christians cf A. 
Diez-Macho, M. S. C., «Actitud de la Iglesia ante los Judíos» in El diálogo según la 
mente de Pablo VI, B. A. C., 1965, 498-500; cf also C. F. Moore, op cit II. 85-88. 

( n ) I: «the statutes of my law». 
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cattle breed with a different kind; yon shall not sow your field with 
two kinds of seed; ñor shall a garment of two kinds of material, of 
wool and linen: sa'atnez, f) be put upon you. 

20 If a man has marital intercourse with a woman who is a slave bound 
to the Service ( 2 ) of a man, and who has not yet been released, or has 
not been given a writ ( 3 ) of freedom, they have rebelled, they are guilty 
(of punishment). They shall not die ( 4 ); because she had not acquired 
freedom ( 5 ). 

21 But he shall bring his guilt offering to the ñame of the Lord to the door 
of the tent of meeting; a ram for his guilt offering ( 6 ). 

22 And (the priest) shall make atonement for him before the Lord with 
the ram of the guilt offering for his sin which he has committed, and 
he shall receive forgiveness and remission of his sin which he has 
committed. 

23 And when you have entered the land and planted ( 7 ) any kind of fruit 
tree, you shall remove ( 8 ) its foreskin, its fruit; three years it shall be 
an abomination to you; it shall not be eaten ( 9 ). 

24 And in the fourth year all its fruits shall be ( 10 ) for the ñame of the 
Lord: a holy thing which may be redeemed ( n ). 

25 But in the fifth year you may eat its fruits, that the fruits of the harvest 
may increase for you. Says the Lord( 12 ) your God. 


(*) This word which is considered acrostic means a garment of wool and linen; 
for this reason I omits it as redundant. 

( 2 ) MT «designated for (another) man». 

( 3 ) M: (or) «has not been given á divorce» (terukin). Note that the word used 
here in M for «repudiation» is «terukin», which is the word used by O Lev 21, 7, (*ttf 
dmtrk’), while Ps uses (piturin) and N uses msbqh (sibbuqin). As M. Kasher has 
remarked these three synonymous targumic words appear together in Mishna Gittin 
IX, 3, to make sure that all would know what was being referred to. 

( 4 ) M: «they shall (not) be killed». 

( 5 ) M: «she has (not) been set free». 

( 6 ) M: «the ram of the guilt offering». 

( 7 ) M: «and planted» (the same verb with assimilated nurí). 

( 8 ) M: «you shall cut». 

( 9 ) M: (three years) «of days they shall be uncircumcised for you: they shall not 
be eaten». The word «uncircumcised» or «uncircumcision» ('orlah) applied to trees in a 
metaphorical sense means that their fruit must be rejected for three years. 

( 10 ) M: (in the) «fourth (year its fruit) shall...». 

( n ) Lit: «a holy thing of redemption». M: (a holy thing) «of redemption». Ps is 
more explicit «to be redeemed by the priest». 

( 12 ) M: «Thus says the Lord» (your God). 
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Lev 19, 26-31 


26 My people, children of Israel, you shall not eat ( 4 ) on the blood of 
those killed by the Sanhedrin, neither shall you practice divination ñor 
shall you dim eyes ( 2 ). 

27 You shall not round off the edge ( 3 ) of your heads, or mar the ed- 
ges ( 4 ) of your beards. 

28 And you shall not make an incisión in your body on account of the 
soul ( 5 ) of one who is dead, and you shall not tattoo yourselves. 
Says ( 6 ) the Lord. 

29 You shall not delay in giving your daughter in marriage lest the land 
fall into prostitution and the land be filled with sons of prostitu- 
tion C). 

30 You shall keep my sabbaths holy and you shall pray with reverence in 
my sanctuary ( 8 ). Says the Lord ( 9 ). 

31 You shall not incline ( 10 ) after necromancers and you shall not find 


O Probably in a metaphorical sense as suggested by M. M: «do not teach (or 
«do not give a decisión» or «do not discuss» or «do not object» or «do not practice 
divinado^») (twrwn) on the blood of those killed by the Sanhedrin». It is implied that 
the Sanhedrin had what was later to be called the «jus gladii». As regards the question 
whether the Sanhedrin did in fact have this right cf J. Blinzler, The Triol of Jesús , 1959, 
157-163. P. Winter claims that the Sanhedrin had this right until 70 A. D. But cf Jn 18, 
31 and Flávius Josephus, History of the Jewish War, 2.8.1. Cf A. Shalit, Evidence of 
an Aramaic Source in Josephus Antiquities of the Jews, in Annual of the Swedish Theol. 
Institute 4 (1965), 167-171: qtyT: «a doomed man» it does not imply necessarily actual 
death. 

( 2 ) The text of N helps to correct that of Ps (Walton’s Polyglot): «you shall not 
be observers of divinations, after the Sanhedrin of the eyes» («after the Sanhedrin of 
the speculators» according to the translation of Etheridge). «After» (ahorey) is a 
defective transcription of harorey (those who dim, dazzlers, deceivers); «the Sanhe- 
drim» belongs to the first part of the v; it is not a reference to Sanh 65 b introduced 
by a copyist; cf Jastrow, harora\ The meaning of MT is; «you shall not eat anything 
with blood in it; you shall not practice augury or divination» (by watching the clouds). 

( 3 ) M: «the hair of your heads». 

( 4 ) Etheridge here translates «the corners of your beards». The word sumat really 
means mark, wart... 

( 5 ) In MT «nefes» means «a dead person», «a corpse»; here it means the soul of 
one who is dead». M: «to defile the tomb of the dead». 

( 6 ) M: «thus» (says the Lord). 

( 7 ) MT condemns prostitution even more clearly: «You shall not profane your 
daughter by making her a harlot». 

( 8 ) M: «and at the house» (of my sanctuary) = at my sanctuary. 

( 9 ) M: «you shall enter with reverence. Thus says» (the Lord). 

( 10 ) The text should probably be corrected to «you shall not go astray» (T tstwn) 
with I and 20, 6. 
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Lev 19, 32-37 


NEOFITI I 


pleasure in those who raise up spirits of the dead 0), making your- 
selves unclean with them. Says ( 2 ) the Lord your God. 

32 You shall rise up before the wise men ( 3 ) who are greater than you in 
the law, and you shall honour the face of the eider ( 4 ) and you shall 
fear before ( 5 ) your God. Says the Lord. 

33 And if a stranger settles down ( 6 ) with you in your land you shall not 
molest him. 

34 The stranger C) who sojourns among you shall be to you as the native 
among you, and you shall love him as yourselves ( 8 ); for you were 
strangers in the land of Egypt. Says the Lord ( 9 ) your God. 

35 You shall not deceive ( 10 ) in judgment, in weight, in the measure of 
capacity, or in the scales ( u ). 

36 You shall have true scales, true measures, and true hinin and true 
weights. Says ( 12 ) the Lord your God who brought ( 13 ) you out redeem- 
ed from the land of Egypt. 

37 And you shall keep all my statutes and all my ordinances, and you 
shall do them. Says ( 9 ) the Lord. 


p) M: «do not ask for apparitions of the dead making yourselves unclean». The 
Aramaic temí actually means «apparations of the dead brought about by a male 
organ». 

( 2 ) M: «thus» (says). 

( 3 ) « w ise men», that is, «the ancients»; N often refers to «the ancients» as «wise 
men». M: (before) «the ancients who are greater» (than you). 

( 4 ) «of the eider», lit: «of him who is great» (rabbah), i.e. great in years and in 
wisdom. N has just called the eider «wise»; now he is referred to as «great» in years 
and wisdom. 

( 5 ) M: changes the prepositional phrase «before» (lit: «from before») to the sign 
governing the accusative. 

( 6 ) M: «sojourns». 

( 7 ) M: «the strangers who sojourn among you (shall be) to you» (as the natives). 

( 8 ) M: (and you shall love) «your neighbours» (or companions, or fellow- 
countrymen) «as (yourselves)». The command of Lev 19, 18 is here extended to 
strangers. 

( 9 ) M: «thus» (says). 

( 10 ) Lit: «you shall do no lie». 

( n ) M: (in judgement) «in the measure of capacity, in weight and in the scales». 

( 12 ) M: «I am the Lord» (your God). 

( 13 ) M: (who) «redeemed you and brought you out» (of the country). 
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Lev 20, 1-6 


CHAPTER XX 

1 And the Lord Q) spoke to Moses saying: 

2 You shall also say to the children of Israel: Any man of the children 
of Israel or of the strangers who sojourn in Israel, who gives any of his 
children to have him pass before an idol ( 2 ) shall surely be put to 
death. The people of the land shall stone him ( 3 ) with stones ( 4 ). 

3 And I will set the might of my anger f) against that man, and I will 
blot him out from the midst of his people, because he gave one of his 
children ( 6 ) to have him pass through fire before an idol O, because 
he made my sanctuary unclean, and profaned my holy ñame. 

4 And if the people of the land hide their eyes from that man so as not 
to kill him when he gives one of his offspring of children to have him 
pass through fire before an idol f), 

5 I will set the might of my anger against that man f) and against his 
offspring and (I will blot him out) ( 10 ) him and all (those who go 
astray)( 10 ) after him, (going astray) ( 10 ) after ( n ) an idol, from the midst 
of his people ( 12 ). 

6 And the person( 13 ) who goes astray after necromancers and those who 


( x ) M: «The Word of the Lord». 

( 2 ) M: (who gives any) «of his offspring for an idol» (or foreign cult, idolatry). 

( 3 ) M: (shall stone) «them». 

( 4 ) In M of this v we # have the reading: «any man, young or oíd, who lies with a* 
woman of the dughters of the nations» (gentiles), which was omitted from the text. 

( 5 ) An expression meaning «very great anger», «rage», «vehement displeasure». 

( 6 ) M: (any of) «his offspring». 

( 7 ) M: «to an idol» (or foreign cult, idolatry). 

( 8 ) M: «when he gives (any of) his offspring to an idol»; (or «foreign cult, or 
idolatry»). 

( 9 ) M: (I will set) «my angry face» (lit: the face of my anger) «against (that) 
man». 

( 10 ) Words erased by the censor. 

( n ) M: (and all) «those who (go astray) after him, going astray after» (an idol). 

( 12 ) M: (from the midst of) «their people». 

( 13 ) M begins with the expression «bar ñas» which means «anyone», «a human 
being», lit: «son of man»; cf G. Vermes, The use of Bar Nash/Bar Nasha in Jewish 
Aramaic , A Contribution to M. Black: An Aramaic Approach to the Gospels and Acts; 
ed. 1966, 6 f; cf. J. A. Fitzmyer CBQ 30 (1968), 427 f. M: «And whoever watches con- 
jurers or the bone of a yiddoa ( » (a bird according to Maimonides, a beast according 
to Rashi; cf Sanh VII, 7; Sanh 65 b tells us that divination was practised with a bone 
of a «yiddoa 1 » cf Ps 19, 31) (going astray) after them, I will set (?) my anger against 
such a man (lit: such a son of man) and I will blot him out from the Ufe of the world 
to come, and he shall have no part in the midst of his people». 
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Lev 20, 7-14 


NEOFITI I 


raise up spirits of the dead, (going astray) after ( r ) them, against that 
person I will set the might of my anger ( 2 ), and I will blot him out from 
the midst of his people. 

7 And you shall sanctify yourselves and you shall be holy, for I am the 
Lord ( 3 ) your God. 

8 And you shall keep my statutes and do them. I am the Lord who 
sanctified you ( 4 ). 

9 If anyone despises the honour of his father or of his mother he shall 
surely die; he despised the honour of his father; he shall surely die. 
His blood shall be upon him ( 5 ). 

10 And any man who bes with the wife of (another) man, and who com- 
mits adultery ( 6 ) with the wife of his neighbour, shall surely be put to 
death, the ádulterer and the adulteress. 

11 And any man who lies with the wife of his father f 7 ), both of them 
shall surely be put to death. The sin of their blood shall be upon them. 

12 And any man who lies with the wife of his son, they shall surely be put 
to death; they have done an abominable thing. The sin of their blood 
shall be upon them. 

13 And any man who lies with a male, as one lies with a woman ( 8 ), they 
have done an abominable thing; both of them shall surely be put to 
death. The sin of their blood shall be upon them ( 9 ). 

14 And any man who takes as wife a woman and her mother, it is an 
abominable thing. In the fire ( 10 ) you shall burn him and both of them, 
lest there be ( u ) prostitution ( 12 ) among you. 

O M: (and those who raise up) «spirits of the dead to commit fornication 
(= practice idolatry) after them». 

( 2 ) M: (I shall set) «my angry face». 

( 3 ) M: (for) «I am holy in my Word. Thus says the Lord». 

( 4 ) M: (I) «am the Lord who sanctified you with my Word». 

( 6 ) M: «dishonours his father or his mother shall surely be killed; he has disho-, 
noured his father or his mother. He shall receive (the punishment) of his sins». 

( 6 ) M: «uses carnally» (= lies with). In this v Ps distinguishes two kinds of 
adultery; that with a woman who is bethrothed or engaged, and that with a woman 
who is married; the punishment in a case involving a bethrothed woman was stoning; 
in a case involving a woman who is married it was strangulation. 

O M: (with the wife of his father) «dishonours the nakedness of his father: they 
shall surely be put to death». 

( 8 ) This refers to the sin of sodomy. 

( 9 ) V 13 is reproduced in the same words written in the same manner in the 
margin. M, (shall be) «on their heads». 

( 10 ) Ps has «by fire, by pouring in lead into their mouths». In vv 11-13 the penalty 
imposed in Ps is stoning. 

( n ) M: «they shall burn him and them lest...». 

( 12 ) O uses the general temí «sin» or «impurity». «Zenut» did in fact have the 
broader meaning of «unchastity, impurity» as did «noqvúa» in Greek. 
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Lev 20, 15-22 


15 And any man who lies with a beast Q shall surely be put to death; 
and you shall kill the beast. 

16 And any woman who approaches any beast to lie with it, you shall kill 
the woman and the beast; they shall surely be put to death. The sin of 
their blood shall be upon them ( 2 ). 

17 And any man who takes (as wife) his sister, his father’s daughter, or 
his mother’s daughter, and sees ( 3 ) her nakedness, and she sees his 
nakedness, this was ( 4 ) a favour ( 5 ) I did the first (men) for the building 
of the world ( 6 ). But since then, all who do so shall be blotted out ( 7 ) 
before the eyes of the children of their people. He has dishonoured the 
nakedness of his sister; he shall receive (the punishment of) his sin. 

18 And any man who lies with a woman having her menstrual sickness, 
and dishonours her nakedness, he has profaned ( 8 ) the fountain of her 
blood, and she has dishonoured the fountain of her blood; both of 
them shall be blotted out from the midst of the people. 

19 And you shall not dishonour the nakedness of the sister of your 
mother or of the sister of your father; because he dishonoured his 
blood relation ( 9 ), they shall receive ( 10 ) (the punishment of) their sins. 

20 And any man who lies with his paternal aunt has dishonoured the 
nakedness of his aunt; they shall receive (the punishment of) their sin; 
they shall die childless. 

21 (And any man)( u ) who takes as wife the wife of his brother( 12 ), it is 
an abomi n able thing; he dishonoured the nakedness of his brother; 
they shall die childless. 


( x ) M: «who sleeps with a beast shall surely be put to death». 

( 2 ) M: «on their heads». 

(?) M: «and dishonours». 

( 4 ) I: «is». 

( 5 ) N translates hsd of the MT «kindness»; in fact the correct translation is 
«shameful thing, disgrace». Ps gives the two meanings: «it is a shameful thing; because 
I did a kindness ...».‘ 

( 6 ) Or: «at the building of the world». M: (a favour I did) «the first men, so that 
the world would be filled with them; but...». 

( 7 ) This seems to mean: «they shall be excommunicated». M: (whoever does) «so, 
I shall blot him out before their people; he has dishonoured the nakedness of his 
sister». 

( 8 ) M: «he has dishonoured». 

( 9 ) Lit: «her who is near of his flesh»; I: «him who is near» (of his flesh). M: «the 
nearness or the relationshop» (of his flesh). 

( 10 ) M: «he shall receive (the punishment) of his sins». 

( n ) Forgotten in the text; added in I: «And any man who takes». 

( 12 ) Ps adds «during his life». 
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NEOFITI I 


22 You shall keep all my statutes and all my ordinances and you shall do 
them lest the land where I am bringing you to dwell in the midst of 
it 0) vomit you out. 

23 And you shall not walk ( 2 ) in the laws ( 3 ) of the nations which I am 
driving out before you; for they have done ( 4 ) all these abominable 
things, and his ( 5 ) Word was annoyed with them. 

24 But I have said to you; You shall inherit their land, and I will give ( 6 ) 
it to you to possess it, a land that produces good fruits, white as milk, 
and sweet and tasty as honey. I am the Lord your God who separated 
you from the nations. 

25 Therefore you shall distinguish between the clean animal and the 
unclean, and between the unclean bird and the clean, and you shall not 
make yourselves abominable by animal or by bird, or by anything with 
which the earth swarms C) which I have set apart from you as un¬ 
clean. 

26 And you shall be holy for my ñame ( 8 ), for I, the Lord, am holy ( 9 ) 
and I separated you from the nations, that you should be for my 
Ñame. 

27 And a man or woman amongst whom there are necromancers or those 
who raise up spirits of the dead, shall surely be put to death( 10 ); they 
shall stone them with stones; the sin of their blood shall be upon them. 

End of the section «qedosim» (“) 


(’) M: «to take possession of it». 

( 2 ) I: «you shall (not) walk» (the same verb with assimilation). 

( 3 ) M: «in the statutes of» (the nations). 

( 4 ) M: «they have done (all these things), and my soul was distressed (or afflic- 
ted) by them». 

( 5 ) The third person is used instead of the first, as when bar rías or ha-hu’ gabra 
is used for «I», (cf G. Vermes, loe cit 11-18; or perhaps this is simply an error of the 
copyist who wrote mmryh (his Word) for mmry (my Word); perhaps the reading was 
mmryh dYhwh (the Word of the Lord). 

( 6 ) (which) «I gave». 

O M: «creeps». 

( 8 ) M: (you shall be for my ñame) «a people of saints» or «a holy people»; cf Dt 
7, 6; 14, 21; 26, 19; 1 Pet, 2, 9. 

( 9 ) M: (for I am holy) «in my Word. Thus says the Lord». 

( 10 ) M: «shall be killed». 

(" ) This is a note of the Ms. 


386 


NEOFITI I 


Lev 21, 1-7 


CHAPTER XXI 

1 And the Lord Q) said to Moses: Speak to the priests, the sons of 
Aaron and say to them: The high priest shall not make himself unclean 
with the person of one who has died ( 2 ) among his people, 

2 except for a blood relation who is near to him ( 3 ), for his mother, his 
father, his son, his daughter, his brother, 

3 or his virgin sister who is cióse to him ( 4 ) because she has not yet been 
given in marriage to a man f), for her he may make himself un¬ 
clean ( 6 ). 

4 The leader of his people Q shall not render himself impure lest he 
profane the priesthood (*). 

5 They shall not make marks on their heads, ñor shave off the edges of 
their beards, ñor shall they make an incisión f) in their bodies. 

6 They shall be holy before their God( 10 ) and they shall not profane the 
ñame of their God, because they offer the offerings of the Lord, the 
bread of their God; and they must be holy( n ). 

7 They shall not take as wife a woman who has gone astray ( 12 ) who has 


C) M: «The Word of the Lord». 

( 2 ) M: (and say to them) «and he shall not make himself impure by the impurity 
of a corpse of one who died among his people». Cf 22, 4. 

( 3 ) That is: except for a near relative. M: «except for near blood relationship». 

( 4 ) M: (closer) «to him than his father». 

( 5 ) M: (she has not yet) «been given in marriage to a man»; I: (she has not been 
given in marriage) «to a man (or: to her husband); he may make himself impure for 
her». 

( 6 ) This means that he may approach the corpse and take part in the funeral rites. 

( 7 ) Namely, the priest. The meaning of the difficult Hebrew text of this v seems 
to be: a married priest must not become impure for his wife’s relations. Cf Tar- 
gum Ps. 

( 8 ) M: «The high priest shall (not) make himself impure even for his own, to 
profane the high priesthood because of them»; M: (the leader) «of your people, to 
profane the crown which is in it». 

( 9 ) M: «incisión» (another way of writing). 

( 10 ) M: (holy) «for their God». 

( n ) M: «holiness». 

( 12 ) M: (a woman) «degraded by prostitution» (= a prostitute). The Aramaic 
word which means to go astray by becoming a prostitute (fy) also means to go astray 
by practicing idolatry. Similarly in Hebrew, to commit fornication (znh) often means 
to practice idolatry. This connection of ideas derives in part from the fact that the 
Jews often did practice fornication or prostitution in the «high places» or Canaanite 
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NEOFITI I 


been desecrated (*); neither shall they take as wife a woman who has 
been divorced by her husband ( 2 ), for they must be holy before their 
God ( 3 ). 

8 And you shall treat him as holy ( 4 ), because they offer the bread of 
your God; they must be holy to you ( 5 ), because I, the Lord, who 
sanctified you ( 6 ), am holy. 

9 And the daughter of a man who is a priest, if she has gone astray or 
has been profaned, she prostitutes her father; she shall be burned with 
fire ( 7 ). 

10 And the priest who has been raised higher than his brothers, upon 
whose head anointing oil has been poured and who is initiated ( 8 ) to 
put on the (sacred) garments, shall not cover ( 9 ) his head ñor rend his 
garments. 

11 And he shall not go near to any person ( 10 ) who has died; he shall not 
render hl m self unclean even for his father or for his mother( n ). 

12 And he shall not go out of the sanctuary, ñor shall he profane the 
sanctuary of his God, because the crown of the anointing oil of his 
God is upon him. Says the Lord( 12 ). 

13 And he shall take a wife who has evidence of her virginity( 13 ). 


places of worship. In this text the root znh retains the primitive meaning of a feminine 
sin, prostitution or fornication. Like the corresponding Greek noqveía it took the 
broader meaning of all kinds of impurity, e.g. adultery, concubinage. (Cf Mt 5, 32). 

0) M: «and profaned by prostitution». According to Kiddusin 61a a «profaned 
or desecrated» woman is only one born from the illicit marriage of a priest. Cf. Ps. 

( 2 ) M: (ñor shall they take as wife a woman) «who has received a letter of 
divorce without conditions from» (her husband). 

( 3 ) M: «he» (must be holy) «for his God». These laws are applicable to the 
simple priests only: greater restrictions are imposed on the High Priest in vv 13-15. 

( 4 ) «him» = «them»: all the priests. 

( 5 ) M: (because) «he offers» (the bread...;) he must be holy to you». 

( 6 ) M: (for holy) «am I in my Word and in my Word I sanctify you». 

( 7 ) M: (if) «she begins to play the harlot, she profanes the crown of the priest- 
hood of her father; in the fire» (she shall be burned). 

( 8 ) That is, he is ordained. 

( 9 ) M: «he shall (not) leave (his head) uncovered»; or «he shall (not) let the hair 
(of his head) grow». 

( 10 ) M: «people». 

( n ) Cf w 1 and 2. 

( 12 ) M: (... the oil of the) «anointment of his God upon him. Thus says» (the 
Lord). 

( 13 ) M: «And the High Priest shall marry a virgin», vv 13 and 14 apply to the 
High Priest as M notes and as Rabbinism taught. 
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Lev 21, 14-21 


14 A widow C), or one divorced or one who has gone astray ( 2 ) or has 
been profaned ( 3 ), these he shall not take as wife, but only from his 
own people ( 4 ) shall he take a wife. 

15 And he shall not profane his offspring ( 5 ) in his people, for I am the 
Lord who sanctified them ( 6 ). 

16 And the Lord ( 7 ) spoke to Moses saying: 

17 Speak to Aaron saying: None of your sons ( 8 ) throughout their gene- 
rations who has a (physical) blemish shall approach to offer the bread 
of his God. 

18 For no one who has a (physical) blemish shall approach to offer, a 
man blind or lame or flat-nosed with a limb too long ( 9 ), 

19 (or a man who has an injured foot or an injured hand) ( 10 ) 

20 or whose eyebrows cover the eyes ( n ), or who has no hair on his 
eyebrows, or a hunchback, a dwarf, or one who has a defect in his 
eyes( 12 ), or who is full of scabs or who is of dark complexión ( 13 ) or 
who is without ( 14 ) (?) testicles ( 15 ). 

21 No man of the sons of Aaron ( 16 ) the priest who has a blemish, shall 


( 4 ) Ez 44, 22 allows a priest to marry a widow, if she is the widow of a priest. In 
fact, at a later date some High Priests married widows, cf Yebamoth 61a Yoma 18a. 

( 2 ) That is, a prostitute. 

( 3 ) M: «the profaned» (woman (= a dishonoured or violated woman); «these» 
(he shall not take). 

( 4 ) Not a foreigner. 

( 5 ) This would seem to refer to his «levitic» descendants, who would be «profan¬ 
ed» if they married women from a tribe other than that of Levi. 

( 6 ) M: (for) «I am the Lord who sanctified him with my Word». 

( 7 ) M: «The Word of the Lord». 

( 8 ) M: (of the) «offspring of your sons». 

( 9 ) M: «who is blind, or, lame, or fractured or castrated (?) (or lacking testicles?)». 

( 10 ) Omitted in the text; added in M and I according to Ps. 

( n ) I: (or) «his eyebrows» (cover his eyes). But perhaps we should only read gébin 
or gibna, hunch-backed or having (defective) eyebrows?, because the next M omits 
«cover the eyes», and is joined to «or who has no hair». Bekhoroth VII, 2 (43 b) 
understands the Hebrew gibben as one who has no eyebrow or only one eyebrow. 

( 12 ) M: «who has an affliction of the eyes». 

( 13 ) Cf Bekhoroth VII, 5 (a translation of MT «méroah asek». 

( 14 ) The text reads «who moves (lit: causes to creep or crawl) the testicles»; we 
should probably read «mehassar» = lacking (testicles); cf mmrh = having crushed 
testicles. 

( 15 ) M: (a defect in the eyes, or) «who is too tall or too small, or who has a defect 
in the eyes, or who is full of itch, or full of scabs or who has no testicles». 

( 16 ) M: «of the descendants of Aaron». 
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NEOFITI I 


approach to offer the bread of his God; he has a blemish 0), he shall 
not approach to offer the bread of his God. 

22 He may eat the bread of his God, from the most holy things ( 2 ) and 
from the holy things. 

23 Only he shall not enter within the veil, not shall he come near to the 
altar, because he has a blemish, and he must not profane my sanc- 
tuary, for I am the Lord who sanctified them ( 3 ). 

24 And Moses spoke to Aaron and to his sons and to all the children of 
Israel. 

CHAPTER XXII 

1 And the Lord ( 4 ) spoke to Moses saying: 

2 Tell Aaron and his sons to beware of the holy things of the sons ( 5 ) of 
Israel which they dedicate to my ñame, lest they profane my holy 
ñame. I the Lord ( 6 ). 

3 Say to them: Throughout your generations, any man among all your 
sons who, while he is unclean, approaches the holy things which the 
children of Israel dedicate ( 7 ) to the ñame of the Lord ( 8 ), that person 
shall be blotted out from before him ( 9 ). Says the Lord ( 10 ). 

4 No one of the sons of Áaron ( n ) who is afflicted with leprosy or with a 
flux, shall eat of the holy things until he is clean. Whoever touches 
anything made unclean by the corpse of a man( 12 ), or a man who has 
had an emission of semen, 

5 or a man who touches any creeping thing through which one is made 
unclean, or a man through whom one is made unclean because of any 
of his uncleannesses, 

( x ) M: (No man...) «shall approach to offer the sacrifice of the Lord; he has a 
blemish». 

( 2 ) M: (from) «his holy things». 

( 3 ) M: (for I) «am the Lord who sanctified him with my Word». 

( 4 ) The Word of the Lord». 

( 5 ) M: «let them remain separated from the holy things of the sons» (of Israel). 

( 6 ) M: (to my ñame, for) «they are of those who are holy to my ñame. Thus says 
the Lord». 

( 7 ) M: (among all) «the descendants of your sons (who approaches) the holy 
things they dedicate». 

( 8 ) M: «before the Lord». 

( 9 ) I: (from) «before me». 

( 10 ) M: «thus» (says the Lord). 

( n ) M: (of) «the offspring» (of Aaron). 

( 12 ) M: (by the corpse of) «of a dead man, or...». 
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Lev 22, 6-14 


6 the person who touches it shall be unclean ( 4 ) until evening, and he 
shall not eat of the holy things unless he has bathed his body in water. 

7 And when the sun goes down he shall be clean ( 2 ), and afterwards he 
may eat of ( 3 ) the holy things, for these are his food ( 4 ). 

8 An animal that died a natural death or has been killed (by beasts) he 
shall not eat, defiling himself with it. Says ( 5 ) the Lord. 

9 And they shall keep my observance, lest they receive ( 6 ) for it (the 
punishment) of sins Q and die for it, because they profaned it. I am 
the Lord who sanctified you ( 8 ). 

10 And no lay person shall eat a holy thing. A gentile sojourner or a hired 
servant shall not eat ( 9 ) a holy thing. 

11 But if a priest acquires ( 10 ) a person as his property with his money, he 
may eat of it (of the holy thing); and those who are reared in his house, 
they shall eat of his bread ( n ). 

12 And if a priest’s daughter is taken as wife by a layman ( 12 ), she shall 
not eat of the holy offerings. 

13 But if a priest’s daughter becomes a widow or is abandoned, and has 
no children ( 13 ) and returns to her father’s house, as in her youth( 14 ), 
she may eat of her father’s bread, but no layman shall eat of it. 

14 And if a man eats a holy thing unwittingly, he shall add a fifth of it to 
it ( 15 ), and he shall give the holy things ( 16 ) to the priest. 


C) M: «who touches it shall make himself unclean». 

( 2 ) M: «and with the going down of the sun he shall be puré». 

( 3 ) I: (he may eat) «the holy things». 

( 4 ) Lit: «his bread»; M: «his food». 

( 5 ) M: «thus» (says the Lord). 

( 6 ) M: (lest) «they carry (or are burdened with)» (sins). 

( 7 ) M: (of) «sin». 

( 8 ) M: (I) «am the Lord who sanctifies them with His Word». 

( 9 ) M: «the priest’s guest or the hired servant when he is a gentile shall not eat 
(a holy thing). 

( 10 ) M: «buys». 

( n ) M: (a person) «brought with his money, then he will be permitted to eat of 
it; and those reared in his house may eat of his food». 

( 12 ) M: (and if the daughter) «of a man (who is) a priest is (given as wife) to a 
(lay) man». 

( 13 ) M: (and has no) «offspring of sons». 

O 4 ) M: «as in the days of her youth». 

H M: (he shall add) «a fifth {lit: fifths) of its price to it». 

( 16 ) M: (he shall give) «the holy thing». 
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Lev 22, 15-22 


NEOFITI I 


15 And (the priests) ( x ) shall not profane ( 2 ) the holy things of the child- 
ren of Israel which they set aside for the ñame of the Lord ( 3 ), 

16 for they would cause them to commit ( 4 ) sins which demand a sacrifice 
of reparation ( 5 ), by eating their holy offerings: for I am the Lord who 
sanctified them ( 6 ). 

17 And the Lord ( 7 ) spoke to Moses saying: 

18 Speak to Aaron and to his sons and to all the children of Israel and 
say to them: Anyone of the house of Israel or of the strangers who are 
in Israel ( 8 ), who brings his offering, whether in payment of any of 
their vows, or as any freewill offering of theirs which they offer as a 
burnt offering to the ñame or the Lord ( 9 ), 

19 that good pleasure may be upon you, (the offering) will be a male 
—perfect, without blemish( 10 )— of the bulls, of the lambs or of the 
goats( u ). 

20 Nothing in which there is a blemish will be (received) with good 
pleasure for you. 

21 And if a man offers a sacrifice of holy things ( 12 ) to the ñame of the 
Lord, as an explicit vow or as a freewill offering ( 13 ), of oxen or of 
sheep, (the animal) must be perfect to be (received) with good pleas¬ 
ure ( 14 ); there shall be no (blemish) ( 16 ) in it. 

22 Anything that is blind, or fractured or too high or ill ( 16 ) or that is full 
of scabs ( 17 ) these you shall not offer before the Lord, and you shall 


P) The text seems to refer to the priests. 

( 2 ) They shall not allow the Israelites to be profaned. 

( 3 ) M: (which) «you set aside before the Lord». 

( 4 ) M: «and they will not fall into» (any sin), (/if: «they will not meet»). 

( 5 ) Lit: «sins óf asam». 

( 6 ) M: (sins) «which demand sacrifices of reparation of them when they eat their 
holy offerings; for I am the Lord who sanctifies them with my Word». 

( 7 ) M: «The Word of the Lord». 

( 8 ) I: (of the strangers) «of the House of Israel»; M: (of the strangers) «of Israel». 

( 9 ) M: «before» (the Lord). 

( 10 ) M: «perfect». 

( u ) M: «a male of the bulls, of the lambs and of the goats». 

( 12 ) MT has «a sacrifice, selamim», or a sacrifice of peace-offerings, or of com- 
munion, or of welcome. 

( 13 ) M: «defining a vow or a freewill offering», i.e. specifying the type of vow. 

( 14 ) M: (of cattle) «or of sheep, (the animáis) must be perfect, without blemish to 
be acceptable». 

( 15 ) The word is omitted in the text, but later added by another hand. 

( 16 ) I: (or) «dwarf» (= too low). 

( 17 ) M: (or) «who is full of warts, or full of itch, or full of scabs» cf 21, 20. 
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Lev 22, 23-27 


not place an offering from them upon the altar, to the ñame of the 
Lord ( 4 ). 

23 A bull or a lamb that lacks a member or has a member too many ( 2 ), 
you may dedicate ( 3 ) it as a freewill offering; but it will not be received 
with good pleasure as a vow ( 4 ). 

24 Any animal that has its testicles crushed, or bruised, or torn out, or 
pressed, these you shall not offer to the ñame of the Lord (’); and you 
shall not do (this) ( 6 ) in your land. 

25 Ñor shall you offer any of these (from the hand of a gentile) ( 6 ) as the 
bread of your God, because there is an injury in them, there is a 
blemish in them. They will not be received with good pleasure for you. 

26 And the Lord O spoke to Moses saying: 

27 There was a time in which you remembered for us our offerings 
which we used to offer and atonement was made ( 8 ) for our sins; but 
now that we have nothing to offer of our flocks of sheep, we can make 
atonement for our sins; the bull has been chosen before me, to recall 
before me the merit of the man of the East who in his oíd age was 
blessed in all; he ran to his cattle-yard and brought ( 9 ) a calf ( 10 ) fat 
and good, and gave it to the boy-servant who hurried to prepare it. 
And he baked unleavened bread and gave to eat( n ) to the angels. And 
immediately it was announced to Sarah that Sarah would give birth to 
Isaac. And after that the lamb was chosen to recall the merit of the 
unique man( 12 ), who was tied on one of the mountains like a lamb as 
burnt offering upon the altar. But (God) delivered him in his good 
mercies( 13 ), and when his sons pray they will say in their hours of 

( x ) M: «before the Lord». 

( 2 ) M l.°: (lacking) «testicles or has too many». M 2.°: «that has too many 
testicles or is without testicles». 

( 3 ) M: «you may do it» (= offer it) «as freewill offering). 

( 4 ) M: «but» (it shall not be acceptable) «as an explicit vow» (lit: for the expres- 
sion, or specification or making explicit of a vow; cf v 21). 

( 5 ) M: (you shall not do) «such things»; Ps adds «and in your land you shall not 
cástrate». 

( 6 ) These or similar words were erased by the censor. We supply them from Ps; 
part of them remain unerased in M. 

( 7 ) M: «The Word of the Lord». 

( 8 ) I: «expiated» (for our sins). 

( 9 ) I: «and be took» (a calí). 

( 10 ) The text has «a heifer calf». 

( u ) I: «and he brought» (them). 

( 12 ) Here the meaning is «just». 

( 13 ) Lit: «and in his good bowels», or «in his good lo ves». I: «and he was in his 
good mercies». 
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Lev 22, 28 


NEOFITI I 


tribulation C): «Answer us in this hour and listen to the voice of our 
prayer and remember in our favour the Aqedah of Isaac our father». 
And afterwards the kid-goat was chosen to recall the merit of the 
perfect man who clothed his hands with goat-skins and prepared 
dishes and gave them to eat to his father and he deserved to receive 
the order of blessings. These are the three sacrifices of the three fathers 
of the world, Abraham, Isaac and Jacob; therefore it is written and 
specified in the book of the law of the Lord: a bull , a lamb or a goat, 
when it is born shall be brought up for seven days behind its mother 
and from the eight day onwards it will be lawful to offer it before ( 2 ) 
the Lord ( 3 ). 

28 My. people, children of Israel, you shall not sacrifice a cow or a ewe 
together with its young on the same day ( 4 ). 


C) R. Le Déaut, La Nuit Pascale, (Rome, 1963) p 172 translates: «And a time 
(shall come) when his children will pray and say in their hours of tribulation». 

( 2 ) M: «to the Ñame of the Lord». 

( 3 ) M l.°: (There was a time when you remembéred our offerings) «which we offered 
before you every year, our offering made atonement for our sins. And now that the 
sins .have given cause (for expiation) and we ha ve nothing to offer of our flocks of 
sheep, a bull has been chosen before me to recall the oíd man of the East, entirely 
puré; he brought a calf to y our Ñame, ran to the cattle-yard and took a calf, tender 
and good, and gave it to the boy-servant. And the boy-servant hurried to prepare it». 
M 2.°: (and he baked) «unleavened bread» (and gave it to eat to) «angels, and he merited 
to receive the message that Sarah was to give birth to Isaac. The lamb was chosen in 
the second place to recall the merit of the just (= Isaac) who bound himself upon the 
altar and stretched forth his neck for your Name’s sake. The heavens inclined and 
descended and Isaac saw their beauty, and his eyes were weakened because of the 
heights. For this reason he gained merit, and a lamb was provided for him there in 
his stead for a burnt offering. Furthermore, a third time, a kid-goat (was chosen) to 
recall the merit of the perfect one (= Jacob) who clothed himself with goat-skins, and 
prepared dishes, brought them to his father, and made his father eat of his dishes, and 
gave him wine to drink. And he merited to receive the order of blessings from Isaac 
his father, and to raise up twelve holy tribes to your Ñame. Behold, Moses, the 
prophet of the Lord, then explained and said: My people, children of Israel: bull or 
lamb...». 

( 4 ) M: (you shall not sacrifice) «cow or sheep or she-goat». Neither the text, ñor 
M, ñor I add «on the same day» which is found in MT, O and Ps. In the introduction 
to this v in Ps we find the text of Le 6, 36: «My people, children of Israel, as your father 
is merciful in the heavens, so be you also merciful on earth». Nowhere else in the Tar- 
gumim is the text found. But on the lips of Jesús it seems to be the quótation of a Jewish 
saying, and the parallel phrase «be ye perfect as your heavenly Father is perfect» (Mt 5, 
48), is probably the same phrase modified in the redaction of Mt; cf J. Dupont Sacra 
Pagina II, Paris-Gembloux,"1959, 150-162; cf R. Le Déaut, op cit pp 51 f. M. Mac- 
Namara, The New Testament... pp 137 f. 
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Lev 22, 29-23, 4 


29 (And when you sacrifice) Q a sacrifice of thanksgiving to the ñame of 
the Lord ( 2 ), you shall sacrifice it so that good pleasure may be upon 
you. 

30 It shall be eaten on the same day. You shall not leave any of it until 
morning. Thus says the Lord. 

31 And you shall keep the commandments of my law and do them. I am 
the Lord ( 3 ), who gives a good reward to those who keep the com¬ 
mandments of my law; 

32 You shall not profane my holy ñame, so that my honourable ñame 
may be sanctified in the midst of my people Israel. I am the Lord who 
sanctified you ( 4 ), 

33 Who redeemed you and brought you out redeemed from the land of 
Egypt to be to you in my Word, a Redeeming God. I am the Lord who 
redeemed your fathers, and I am yet to redeem f) you. 

CHAPTER XXIII 

1 And the Lord ( 6 ) spoke to Moses saying: 

2 Speak to the children of Israel and say to them: The appointed feasts 
of the Lord ( 7 ) which you shall proclaim as feast days and holy con- 
vocations, these are the appointed times of the orders ( 8 ) of his appoin¬ 
ted feasts ( 9 ). 

3 Six days you shall do ( 10 ) the work; but on the seventh day is a sabbath 
of solemn rest, a feast ( u ) day and a holy convocation; you shall do no 
work; it is a repose and a rest before the Lord in every place where 
you have settled. 

4 These are the appointed feasts ( 12 ) of the Lord according to their 


( x ) «and when you sacrifice» which is found in MT, O and Ps is omitted in the 
text, M and I. But a sign indicates that there is something missing. 

( 2 ) M: (you shall sacrifice) «a sacrifice of thanksgiving before the Lord that it 
may be for good pleasure» (upon you).. 

( 3 ) I: «For I am the Lord»; M: «Thus says the Lord». 

( 4 ) M: «who sanctified you with my Word». 

( 5 ) M: (and) «I am prepared to redeem (you) with my Word». 

( 6 ) M: «The Word of the Lord». 

( 7 ) M: «the order» (of the solemn festivals of the Lord). 

( 8 ) M: «and holy convocations, these are the orders» (of his appointed feasts). 

( 9 ) MT, Ps and I have «my appointed feasts». 

( 10 ) M: «You (plural) shall do». 

( n ) This word seems to have been omitted in the text. 

( 12 ) M: «these are the orders (lit: «the order») of the appointed feasts». 
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Lev 23, 5-14 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 23, 15-24 


appointed times i 1 ), feast days, and holy convocations which you shall 
proclaim ( 2 ) in their appointed times. 

5 In the first month on the fourteenth day of the month at twilight ( 3 ) 
is the Paschal sacrifice ( 4 ) before the Lord 0. 

6 And on the fifteenth day of the month ( 6 ) is the feast of the unleavened 
bread before the Lord; seven days you shall eat unleavened bread. 

7 On the first day you shall hold a feast day and a holy convocation; you 
shall do no servile work. 

8 And you shall present the offering 0 to the ñame of the Lord seven 
days. On the (seventh) ( 8 ) day there will be a holy convocation ( 9 ); you 
shall do no servile work. 

9 And the Lord ( 10 ) spoke to Moses saying: 

10 Speak to the children of Israel and say to them: When you come into 
the land which I give you and reap its harvest you shall bring the sheaf 
of the first fruits of your harvest to the priest. 

11 And he shall wave the sheaf before the Lord that there may be good 

pleasure upon you; after the first feast day of the Passover the priest 
shall wave it. , 

12 And on the day when you wave the sheaf you shall offer( n ) and you 
shall sacrifice a lamb a year oíd, perfect, unblemished, as a burnt 
offering to the ñame ( 12 ) of the Lord. 

13 And its minhah shall be two tenths ( 13 ) of fine flour ( 14 ) soaked in oil, 
an offering to be accepted as an odour of good pleasure to the ñame 
of the Lord; and its libations shall be a fourth of a hin of wine. 

14 And you shall not eat new bread or parched grain or dried ears until 
you have brought ( 15 ) the offering of your God. It is an everlasting 

(') In spite of the horizontal line over this word («according to their times») it 
would seem that it should not be omitted as an error due to dittography; but it is 
missing in Hebrew text, MdW (fragment F), Pseudo-Jonathan, Onkelos and LXX. 

O M: «which you shall proclaim (feast) days (?)» (in their appointed times). 

( 3 ) Lit: «between the two suns (or Services)». 

( 4 ) M: «sacrifice» (another word). 

( 5 ) M: «it is (the paschal sacrifice) for the Ñame of the Lord». 

( 6 ) M: (of the month) «of Nisan». 

O M: «offerings». 

( 8 ) Influenced by the preceding v the text has on the «first» day. 

( 9 ) M: (on the) «seventh (day) there will be a feast day and a (holy) convoca¬ 
tion». 

( 10 ) M: «the Word of the Lord». 

(") Lit: «you shall make» (an offering). 

( 12 ) M: (a lamb) «perfect, male, a year oíd, as a burnt offering before» (the Lord). 

( 13 ) Of an ephah. 

( 14 ) M: «mixed» (with oil). 

( 15 ) I: «(until)» this day: until you have brought». 


statute throughout your generations in every place where your dwell- 
ings are. 

15 From the day after the first feast day of the Passover, from the day 
that you brought the sheaf of waving, you shall count seven weeks; 
they shall be whole (weeks). 

16 Until after the seventh sabbath counting only from the day after 
the first feast day of the Passover, you shall count fifty days; then you 
shall offer a new minhah of food 0 before the Lord ( 2 ). 

17 From the place where you dwell you shall bring as bread of waving 
two cakes of two tenths; they shall be of fine flour, they shall be baked 
with leaven, as first fruits for the ñame of the Lord. 

18 And you shall offer with the bread seven lambs a year oíd, perfect, 
unblemished, and one young bull and two rams; they shall be a burnt 
offering for the ñame of the Lord, with their . (corresponding) minhah 
and their libation 0 an offering which will be accepted as an odour 
of good pleasure before the Lord ( 2 ). 

19 And you shall offer one male goat as a sin offering, and two lambs a 
year oíd as a sacrifice for holy things. 

20 And the priest shall wave them with the bread of the first fruits as a 
wave offering before the Lord, with the two lambs; they shall be holy 
to the ñame of the Lord; they shall be given as a gift to the priest. 

21 And you shall proclaim so long as you will be with life and existence 
this day a feast day and you shall hold a holy convocation; you shall 
do no servile work; it is an everlasting statute for your generations, in 
every place where your dwellings are. 

22 And when you gather the harvest of your land ( 4 ), you shall not 
complete the cutting of the last swath that is in your field and neither 
shall you gather the gleanings of your harvest. You shall leave them 
for the poor and for the strangers. Thus 0 says the Lord your God. 

23 And the Lord ( 6 ) spoke to Moses saying: 

24 (Speak to the children of Israel saying) 0: In the seventh month, on 
the first day of the month you shall hold a sabbath of solemn rest, a 


O I: «a new» (minha). «Of food» (man). Ps is in favour of such a reading: «a 
minha of new bread». It is found in MdW p 52. 

( 2 ) M: «for the Ñame» (of the Lord). 

( 3 ) M: «and libations». 

( 4 ) M: «the harvest of the land». 

( 5 ) I: «says» (the Lord). 

( 6 ) M: «The Word of the Lord». 

( 7 ) I: «omitted through homoioteleuton. 
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Lev 23, 25-35 


NEOFITI I 


memorial day ( r ), with the sound of trumpet and alarm ( 2 ), a feast day 
and a holy convocation. 

25 You shall do no servile work, and you shall offer offerings before ( 3 ) 
the Lord. 

26 And the Lord ( 4 ) spoke to Moses saying: 

27 But on the tenth day of this seventh month is the fast of atonement (®). 
It shall be for you a feast day and a holy convocation. You shall fast 
on it, and you shall offer sacrifices before ( 6 ) the Lord. 

28 And you shall not do any work on that same day for it is the fast day 
of atonement, to make atonement for you before the Lord your God. 

29 For whoever eats on a day of fast ( 7 ) and does not fast at the time of 
the fast day of the atonement f ) shall be blotted out from the midst 
of the people. 

30 And whoever does any work on that same day, I shall blot out that 
person f) from the midst of the people. 

31 You shall do no work ( 10 ). It is an everlasting statute for your generat- 
ions in every place where your dwellings are. 

32 It shall be for you a sabbath of solemn rest, and on it you shall fast. 
On the ninth day of the month from evening until (the following) 
evening you shall make your fasts, you shall take your rest and you 
shall observe the times of your appointed feasts with joy. 

33 And the Lord ( 4 ) spoke to Moses saying: 

34 Speak to the children of Israel saying: On the fifteenth day of this 
seventh month shall be the feast of booths, for seven days, before the 
Lord. 

35 On the first day you shall have a feast day and a holy convocation; 
(you shall do no servile work) ( n ). 


(') Lit: «a good memorial: a good remembrance». 

( 2 ) M: «a memorial with the sound of alarm». 

( 3 ) M: «(offerings)» to the Ñame of the Lord». 

( 4 ) M: «The Word of the Lord». 

( 5 ) M: «it is the fast-day of the atonement». 

( 6 ) M: «For the Ñame of the Lord». 

( 7 ) M l.°: (every) «person who does not fast»; M 2.°: (everyone who) «is able to 
fast» (and does not fast). 

C) M: (and does not fast) «on the day of the atonement». 

( 9 ) M: (any work) «on the fast day of the atonement that person will be blotted 
out» (from the midst). 

( 10 ) M: «and» (you shall not do) «any» (work). 

( n ) Omitted in the téxt, M and I The copyist omitted part of this and the 
following v. It is in MdW 53 f. 
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Lev 23, 36-44 


36 (Seven days you shall present offerings before the Lord. On the eighth 
day) you shall have a holy convocation and you shall present offerings 
before the Lord. It is an assembly of joy; you shall do no servile work. 

37 These are the appointed feasts of the Lord which you shall proclaim 
feast days and holy convocations for presenting offerings before the 
Lord C ): burnt offerings and minhas, sacrifices and libations; the fixed 
amount of a day on its day, 

38 besides the offerings of the Lord which you present on the holy sab- 
baths of the Lord; besides your gifts, besides all your vows, besides all 
your freewill offerings which you will set aside for the Ñame of the 
Lord. 

39 But on the fifteenth day of the seventh month, when you have gathered 
in the produce of the land, you shall celébrate it as a feast day before 
the Lord seven days. On the first day there shall be a feast day and a 
holy convocation ( 2 ), and on the eight day there shall be a feast day 
and a holy convocation ( 3 ). 

40 And you shall take on the first feast day ( 4 ) the fruits of praiseworthy 
trees: orange trees and lulabim ( 5 ) and myrtle branches and willows of 
the brook, and you shall rejoice before the Lord your God seven days. 

41 And you shall celébrate it as a feast before the Lord seven days every 
year. An everlasting statute for your generations. You shall celébrate 
it in the seventh month. 

42 You shall dwell in booths for seven days; all who are natives in Israel 
shall dwell in tents, 

43 so that your generations may know that in the cloud of the Glory of 
my Shekinah I made the children ( 6 ) of Israel dwell in the form of tents 
when I brought them out redeemed C) from the land of Egypt. I am 
the Lord your God ( 8 ). 

44 And Moses declared the orders ( 9 ) of the appointed feasts of the Lord 
and taught them to the children of Israel. 

(') M: «to the Ñame» (of the Lord). 

( 2 ) M: (on the first day) «there will be a sabbath of solemn repose, and on the 
(eight) day». 

( 3 ) M: (and on the eight day) «there will be a sabbath of solemn repose». 

( 4 ) M: (on) «the first» (day). 

( 5 ) Branches of palm trees. 

( 6 ) M: (so that your generations may know that) «under the cloud(s) in the form 
of tents I made the children (of Israel) dwell». 

( 7 ) M: «when I brought them out redeemed» (/it: «in my bringing them out 
redeemed»). 

( 8 ) I: (I), «the Lord» (your God). M: «Thus says the Lord» (your God). 

( 9 ) M «the order of» (the feasts). 
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Lev 24, 11-12 


CHAPTER XXIV 

1 And the Lord O spoke to Moses saying: 

2 Command ( 2 ) the children of Israel to take and to bring ( 3 ) to you 
puré oil from beaten olives for the illumination, to arrange the 
lamps ( 4 ) continually. 

3 Outside the veil of the Testimony in the tent of meeting Aaron shall 
arrange them (®). (It shall burn) from evening to morning befo re the 
Lord continually. It shall be an everlasting statute throughout your 
generations. 

4 He shall arrange the lamps upon the puré lampstand ( 6 ) continually. 

5 And you shall take fine flour and you shall bake it into twelve cakes; 
two tenths Q (of an ephah ) shall be in each cake. 

6 And you shall place them in two rows, six lines óf cakes in each row, 
upon the puré table (®), before the Lord. 

7 And you shall put puré frankincense upon each row, that it may be the 
bread (offered) as a memorial before the Lord f). 

8 Every sabbath day (Aaron) shall arrange it before the Lord conti¬ 
nually. It is an everlasting statute before the children of Israel ( 10 ). 

9 And it shall be for Aaron and for his sons and they shall eat it in a 
holy place, because it is a most holy thing for him from the offerings 
of the Lord. It is an everlasting statute. 

10 And the son of an Israelite woman, who was the son of an Egyptian, 
went out ( n ) in the midst of the children of Israel, and the son of the 
Israelite woman and an Israelite ( 12 ) man quarrelled in the camp. 

C) M: «The Word of the Lord». 

( 2 ) M: «You command the» (children of Israel). Another possible translation 
would be: «I commanded the» (children of Israel). 

( 3 ) M: (to take) «for you». 

( 4 ) M: «lamps». 

( 5 ) Lit: (Aaron shall arrange) «it», which is a translation of the singular of MT, 
although in the preceding v the singular (ner) of MT was translated in the plural. 

( 6 ) That is, made of puré gold; I: «before the Lord» (continually). This reading 
of I, although omitted in the text, corresponds to MT. 

( 7 ) M: «one cake: two» (tenths). 

( 8 ) That is, the table is of puré gold. 

( 9 ) M: (that it may be) «food (offered) as a memorial, an offering acceptable to 
the Ñame of the Lord». 

( 10 ) Or: it is an agreement forever from the children of Israel. 

( n ) M: (went out) «among» (the children of Israel). 

( 12 ) M: «son of Israel». 


11 And the son of the Israelite woman expressed (the Holy Ñame) (' ) with 
blasphemies and he reviled it. And they brought ( 2 ) him to Moses. 
And the ñame of the woman was Shelomith, the daughter ( 3 ) of Dibri, 
from the tribe of the sons ( 4 ) of Dan. 

12 This was one of the four legal cases that carne up before Moses, and 
he decided them in the understanding from above; in two of them 
Moses ( 5 ) was quick ( 6 ), and in two of them Moses was slow. In the 
former and in the latter he said: «I did not hear (him)» ( 7 ). In (the 
judgment of) impure persons who were not able to do the Passover, 
and in the judgment of the daughters of Zelophehad Moses was quick, 
because their cases were civil cases ( 8 ). (In the judgment) of him who 
gathering wood ( 9 ) desecrated the sabbath wilfully, and (in the judg¬ 
ment) of the blasphemer who expressed his Holy Ñame with blasphe¬ 
mies Moses was slow, because their cases were capital cases, and to 
teach the judges who would rise up after Moses to be quick in civil 
cases and slow in capital cases, so that those would not be killed 
quickly who were worthy before him in judgment to be killed ( 10 ), lest 
acquittal be found for him from another angle in the trial; lest they be 
ashamed to say «we did not hear (him)»; since Moses their Master, said 
«I did not hear (him)». And they shall guárd him in prison until it is 
declared to them from before the Lord with which judgement they 
shall have to kill him ( n ). 


(') Omitted in the text; added in I. 

( 2 ) M: (the son of the Israehte woman) «blasphemed (the Ñame of the Lord) 
manifested, and despised it, and they brought him» (to Moses). 

( 3 ) I: «the daughter» (another jword). 

( 4 ) M: (of the tribe) «of Dan>x 

( 5 ) M: (before Moses) «our Master; in two of them». 

( 6 ) M: (and in two of them Moses was) «quick: with the blasphemer who blas¬ 
phemed the holy Ñame and with him who gathering wood desecrated the sabbath 
wilfully, Moses was slow, because their case was a capital case; but with impure 
persons who were not able to make» (the Passover). Cf A. Jaubert, «Les séances du 
sanhedrin et les récits de la passion», in Reme de l’histoire des religions, 166 (1964), 
143-169, 167 (1965), 1-33. 

( 7 ) This means: I am not able to give a decisión. 

( 8 ) M: (because their cases were civil cases); «in the former and in the latter he 
said «I did not hear (him)» to teach the judges who were to rise up after Moses to be 
slow in capital cases and quick in civil cases, lest they be ashamed to say «we did not 
hear (him)»; Moses our Master also said: «I did not hear (him)».» 

( 9 ) CfNum. 15, 32. 

( 10 ) I: «Or» (lest...). 

( 11 ) M: (And they shall guard him in prison) «for it has not yet been explained 
(to them)» (from before the Lord) «with what judgments he was to be treated». 
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13 And the Lord (') spoke to Moses saying: 

14 Bring him who blasphemed ( 2 ) outside the cámp, and those who 
heard ( 3 ) will lay their hands upon his head, and all the people of the 
assembly will stone him. 

15 And with ( 4 ) the children of Israel you shall speak saying: Any man 
who prononuces the Ñame of God in blasphemy will receive ( 5 ) (the 
punishment of) his sins. 

16 And whoever pronounces the Ñame of the Lord in blasphemy shall 
surely be put to death ( 6 ); all the people of the assembly will stone 
him. Sojourners as well as natives, when one pronounces the Ñame of 
God in blasphemy O he shall be killed. 

17 And if a man kills any life of a man ( 8 ), he shall surely be killed ( 9 ). 

18 And whoever kills the life of a beast he shall make recompense for it; 
life for life ( 10 ). 

19 And if a man causes a defect in his neighbour, as he has done, it shall 
be done to him( n ), 

20 fracture shall repay a man’s fracture; eye shall repay eye; tooth shall 
repay tooth; the defect that has been caused( 12 ) to a man( 13 ), shall be 
caused to him. 

21 And whoever kills a beast shall make recompense for it; but whoever 
kills a man ( 14 ) shall be put to death. 

22 You shall have only one procedure; it shall be the same for the sojour- 
ner as for the native( 16 ); for I am the Lord your God. 

23 When Moses had spoken to the children of Israel, they brought him 
who had blasphemed outside the camp, and they stoned him with 
stones. Thus the children of Israel did as the Lord 0) had commanded 
Moses. 

(') M: «The Word of the Lord». 

( 2 ) I, M: (bring) «the blasphemer». 

( 3 ) M: «all those who heard (him)»; I: «he who heard him»; namely, he who was 
witness. 

( 4 ) M: «to» (the children of Israel). 

( 5 ) M: (whoever) «reviles (the Ñame of) his God, shall receive...». 

( 6 ) M: «and he who despises the Ñame of the Word of the Lord shall surely be 
put to death». 

( 7 ) M: «when he blasphemes the Ñame with blasphemies». 

( 8 ) M: (life) «of a human being», (lit: «of a son of man»). 

( 9 ) M: (... of a man) «he shall be killed». 

( 10 ) M: «beast for beast». 

( u ) This is the so-called «lex talionis». 

( 12 ) Lit: «that has been given... shall be given to him». 

O 3 ) M: «to his companion» (or neighbour). 

( 14 ) M: «but he who kills a man (another word) shall be killed». 

( 15 ) M: «the same for the sojourners as for the natives». 
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Lev 25, L8 


CHAPTER XXV 

1 And the Lord spoke to Moses (on Mount Sinai) 0) saying: 

2 Speak to the children of Israel and say to them: When you come into 
the land which I give you, the land shall keep a sabbath to the Ñame 
of the Lord ( 2 ). 

3 Six years you shall sow your fields ( 3 ), and six years you shall scat- 
ter ( 4 ) your vineyards and gather in its produce. 

4 But in the seventh year there shall be a sabbath of solemn rest for the 
land, repose before the Lord ( 5 ). You shall not sow your fields, ñor 
scatter ( 6 ) your vineyards. 

5 You shall not reap the second crops of your harvests f), ñor shall you 
cut the grapes you left behind ( 8 ). It is a sabbath of solemn rest for the 
land. 

6 And (the produce of the) rest ( 9 ) of the land shall serve as food for 
you, for your man-servant, for your maid-servant, for your hired 
servant, for your immigrant and for the stranger who sojourn among 
you( 10 ). 

7 For your cattle also and for the wild animáis that are in your land all 
the produce (of the land) shall serve as\food( u ). 

8 And you shall count ( 12 ) seven «reposes» í 13 ) seven times seven years, so 


( 4 ) M: Omitted in the text; added in I. 

( 2 ) M: (the land shall repose) «with rest and repose before the Lord». 

( 3 ) M: (six years) «of days you shall sow your fields»; I: (you shall sow) «your 
field». 

( 4 ) We follow the reading of I (tbzrwn), which however may have been written 
instead of «you shall prune» (tgzrwn); cf v 5; M: (six years) «of days you shall cut» (your 
vineyards). 

( 5 ) M: «rest and repose» (before the Lord). 

( 6 ) Cf note to the preceding v; M: «You shall (not) cut» (your vineyards). 

( 7 ) M: «You shall not reap the spontaneous growth of your fields». 

( 8 ) M: «Your (grapes of the year) of rest», or «your abandoned grapes». 

( 9 ) M: (the produce of) «the sabbath» (of the land). 

( 10 ) M: (as food) «for you, for your man-servants, for your maid-servants, for 
your hired servants, for your immigrants: for those who sojourn with you»; I: (...maid- 
servant) «and for the strangers, who sojourn» (among you). 

( n ) M: «as nourishment». 

( 12 ) M: «you shall count» (?). 

( 13 ) That is seven periods during which the land «reposes» or lies fallow. 
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that the days of the (seven) (') «reposes» of years shall be to you 
forty-nine years ( 2 ). 

9 And you shall cause the trumpet of alarm to sound in the seventh 
month, on the tenth day of the month; on the fast day of the atone- 
ment you shall cause the trumpet to sound in all your land. 

10 And you shall declare the fiftieth year holy, and you shall announce 
liberty for the land ( 3 ), for all its inhabitants. It shall be a jubliee for 
you, and you shall return, each man to his own property, and you shall 
return, each man to his own family. 

11 The fiftieth year will be a jubilee year for you: you shall not sow and 
you shall not reap your second crops ( 4 ), ñor shall you cut abandoned 
(grapes) ( 5 ), 

12 because it is a jubilee ( 6 ), it shall be hóly for you; the (spontaneous) 
produce from the open field you shall eat. 

13 In this year of jubilee you shall return each One to his own property. 

14 And if you sell to your neighbours, or O buy ( 8 ) from your neigh- 
bours, you shall not wrong one another ( 9 ). 

15 According to the number of years after the jubilee you shall buy ( 10 ) 
from your neighbour; according to the number of productive years 
(thát remain) he shall sell ( u ) to you. 

16 According to the number of years you shall increase its selling price; 
and according to the fewness of years you shall decrease its selling 
price ( 12 ), for it is the number of the harvests( 13 ) he is selling you. 

17 And you shall not injure one another, but you shall fear ( 14 ) your God; 
for I am the Lord your God. 


P) Omitted in the text. 

( 2 ) M: (seven) «weeks of years, seven times (years: an extra word) so that the 
days of the seven weeks of years shall be to you forty» (-nine years). 

( 3 ) M: «And you shall proclaim liberty in the land». 

( 4 ) M: (you shall not reap) «the spontaneous growth»; cf v 5. 

( 5 ) M: (ñor shall you cut) «the grapes of repose» (= abandoned); cf v 5. 

( 6 ) M: «a jubilee». 

( 7 ) M: (or) «if» (you buy from your neighbours). «Neighbour» means another 
Israelite: cf v 46. 

( 8 ) Our text has 2nd Pers Plural; MT and O have Sing. 

( 9 ) M: (you shall not wrong one) «another» (another word). 

(’°) M: «You shall buy» (Plural); text has Singular. 

( u ) M: (you shall buy from) «your neighbours; according to the number of 
productive years (that remain) he shall sell». 

( 12 ) M: (you shall decrease) «its selling» (= its selling price). 

( 13 ) M: (the number of) «harvests». 

( 14 ) M: (you shall fear) «before» (your God). 
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Lev 25, 18-28 


18 Therefore you shall do my statutes and you shall observe my ordinan- 
ces and do them, so that you may dwell in the land in security. 

19 And the land will give the fruits of its produce and you shall eat and 
be satisfied, and you shall dwell in it in security. 

20 And if you say, What shall we eat in the seventh year if we do not 

• sow or gather in its produce? 

21 I shall command my blessing O upon you in the sixth year so that the 
land will bring forth the fruits of its produce ( a ) for three years ( 3 ). 

¡i 22 And you shall sow in the eighth year and you shall eat the oíd produce 

until the ninth year; until the fruits ( 4 ) of its produce come in you shall 
eat the oíd ( 6 ). 

23 And the land shall not be sold in perpetuity because the land is mine; 
for you are inhabitants ( 6 ) and sojourners before me ( 7 ). 

24 And in all the land you possess you shall grant a redemption to the 

? land. 

25 If your brother becomes poor and sells some of his property, his 

1 nearest relation ( 8 ) shall come and redeem what his brother sold. 

26 And if a man has no redeemer, but becomes prosperous and finds 
means ( 9 ) for its redemption, 

27 he shall reckon the years (of) its sale( 10 ), and he shall pay back what 
remains ( u ) (until the jubilee year) to the rilan to whom he sold it, and 
he shall return to his property. 

28 But if his hand( 12 ) does not find means to pay him back, what was sold 

j shall remain in the possession of (him) who bought ( 13 ) it until the year 

( 4 ) M: «the order of» (my blessing). 

( 2 ) M: (so that the land will bring forth) «as produce, food» (for three years). 

( 3 ) M: (for three years) «of days». 

( 4 ) M: (until) «the arrival of the fruits». 

( 5 ) The text has the feminine form ri of the word; M has the masculine form. 

(“) The copyist first wrote «strangers» (giyyorin), which was afterwards changed 
to «inhabitants» or«dwellers» (dayyarin). 

( 7 ) M: (and the land shall not be sold) «in perpetuity, for all the land belongs to 

| the ñame of the Lord, although you are dwelling as strangers and sojourners with 

me». 

( 8 ) M: «his nearest redeemer (= goel)» (shall come). 

( 9 ) Lit: «but his hand meets and finds means» (for its redemption). M: «but his 
hands meet and find...», cf v 28. 

( 10 ) The number of years that have passed since he sold his property; M: «the 
years'of» (its sale). 

( u ) M: (he shall pay back) «the remainder» (until the jubilee year) «to the man» 
(to whom he sold it). 

( 12 ) A Semitism meaning: if it is not within his power to acquire the money...; M: 
(but if) «his hands do not find» (méans). 

[ ( 13 ) M adds the demonstrative pronoun «him», not found in the text. 
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NEOFITI I 


Lev 25, 38-46 


of jubilee; in the jubilee (what was bought) shall go out (redeemed) and 
he shall return to his property. 

29 And if a man sells 0) the place of a dwelling house in a city surround- 
ed by a wall he shall have the right of its redemption until the year 
of its sale is completed ( 2 ); (only) for a certain number of days shall 
its redemption be possible. 

30 But if it is not redeemed before a whole year is completed, the house 
that is in a walled city shall belong ( 3 ) in perpetuity to him who bought 
it throughout his generations; it shall not go out (redeemed) in the 
jubilee. 

31 But the houses of villages ( 4 ) which have ( 5 ) no walls round about, 
shall be reckoned (as situated) in the limits of the land ( 6 ); they shall 
have the right of redemption and in the jubilee they shall go out free. 

32 And as regards the cities of the Levites, the houses of the cities of their 
property, the Levites will always have the right of redemption. 

33 And as regards that which any of the Levites Q must redeem, the 
house that was sold in a city of their possession shall come out (redeem¬ 
ed) in the jubilee, because the houses of the cities of the Levites are 
their (®) property in the midst of the children of Israel. 

34 But the field of the suburbs of their ( 9 ) cities ( 10 ) may not be sold, 
because it is their property forever. 

35 And if your brother becomes poor and he is unable to support himself 
with you, you shall maintain him; as a stranger and a sojourner he 
shall be with you. 

36 You shall not receive ( n ) interest or usury from him, but you shall fear 
your God, and let him live as your brother with you. 

37 Do not give him your money at interest, and do not give him your 
food at usury. 


. (’) (and if a man sells) «a dwelling house» (of a city). 

( 2 ) M: (until) «the end» (lit: the completion oí) (the year of its sale). 

( 3 ) M: «he shall confirm» (the house that). 

( 4 ) M: (but the houses) «of the suburbs» (or «open places»). 

( 5 ) M: (which) «has no. wall round about». 

( 6 ) M: (they shall be reckoned as) «of the field of the land». 

( 7 ) M: «And he who (or «that which») any of the Levites must redeem». 

( 8 ) The text has «their» property, but a vertical line in the text itself indicates the 
confusión of persons. 

( 9 ) «their» is the reading of MT, O, and Ps; but both our text and M have «your» 
(cities). 

( 10 ) M: «(But the field) of the suburbs of your (?) cities»; (the same words with 
different pronunciation). 

( n ) M: «You shall (not) take» (interests or...). 
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38 I am the Lord your God who brought you out redeemed 0) from the 
land of Egypt, to give you the land of (Canaan) ( 2 ), so that my Word 
may be for you a redeeming God ( 3 ). 

39 And if your brother becomes poor and sells himself to you, you shall 
not enslave him ( 4 ) according to the laws of slaves. 

40 He shall be with you as a hired servant, as a sojourner; he shall serve 
with you ( 5 ) until the year of the jubilee. 

41 And he shall go out (redeemed) from your presence ( 6 ), he and his 
children with him, and he shall return to his family and he shall return 
to the property of his fathers. 

42 For they are my servants ( 7 ) whom I brought ( 8 ) out redeemed from 
the land of Egypt; they shall not be sold according to the laws of 
slaves. 

43 You shall not make him serve ( 9 ) with harshness, but you shall fear 

your God. _ 

44 As regards man-servants and maid-servants whom you may have( 10 ): 
from the nations that are round about you, only from them ( n .) shall 
you buy man-servants and maid-servants. 

45 And also from the sons of the immigrants who sojourn among ( 12 ) you, 
from them you may buy, and from their families who are with you and 
whom they begot in your land, and they shall be your property. 

46 And you may bequeath them to your sons after you as an inheritance 
and a property for ever; you may compel them to work; but as regards 
your brothers, the children of Israel, one shall not make ( 13 ) another 
serve with harshness. 

C) M: (who) «redeemed (you) and brought you out redeemed» (from the land...). 

( 2 ) The text has «Egypt». A few little lines over the word indícate the mistake, 
but «Canaan» is not added. 

( 3 ) This targumic terminology made it easy for the N.T. writers (e.g. Jn) to 
compare the redemption brought about by Christ with the redemption of Israel from 
Egypt. 

( 4 ) M: «you shall (not) make him serve, according to the laws» (of slaves). 

( 5 ) M: «he shall serve with you» (another word). 

( 6 ) M: (And he shall go out free) «from beside you». 

( 7 ) Text has «they are the servants». 

( 8 ) M: (For) «they are» (my servants) «whom I redeemed and brought out» 
(redeemed). 

( 9 ) M: «You shall (not) make him serve» (another verb). 

( 10 ) Lit: «As regards your (sing.) man-servants, and your (sing.) maid-servants 
whom you (sing.) may have»; M: «As regards your (plur.) man-servants and your 
(plur.) maid-servants whom you (plur.) may have». 

( n ) M: .(that are round about) «you, from them» (shall you buy). 

( 12 ) M: (who sojourn) «with you». 

( 13 ) M: «make (another) serve» (another word). 
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47 And if a stranger or sojoumer who is with you becomes rich, and your 
brother who is with you 0 becomes poor, and sells himself to the 
stranger or sojourner who is with you, or to the offspring of a strang- 
er’s family, 

48 after he sold himself he will have the right of redemption ( 2 ); one of 
his brothers shall redeem him, 

49 or his paternal únele or the son of his paternal únele shall redeem him, 
or a near kinsman ( 3 ) of his family may redeem him; or if he grows 
rich he may redeem himself. 

50 And he shall reckon with whoever ( 4 ) bought him from the year he 
sold himself to him until the year of the jubilee and the price of his 
sale shall be according to the number of years; his time shall be 
reckoned according to the days of a hired servant ( 5 ). 

51 If there are still many years, according to the (number of the) years he 
shall refund the price of his redemption from the price of his sale. 

52 If there remain but a few years until the year of jubilee, he shall reckon 
with him; according to the years he shall refund the price of his 
redemption (from the price of his sale). 

53 As a servant hired year by year he shall be with him, he shall not be 
made to serve ( 6 ) with harshness before you. 

54 And if he is not redeemed in this way he shall go out (redeemed) in 
the year of the jubilee, he and his sons with him. 

55 Because the children of Israel are servants to my Ñame; they are my 
servants whom I brought ( 7 ) out redeemed from the land of Egypt. 
I the Lord, your God ( 8 ). 


(!) MT, O, Ps have «with him ». The reading «with you» of M, which the anno- 
tator refers to the first «with you» of the v, should probably be referred to the second 
one; the reading of M, although identical with the text, is added in order to conflrm 
the reading «with you», against MT, O, and Ps. 

( 2 ) M: «After he has sold, he will have a redeemer: one of» (his brothers). 

( 3 ) M: (or) «his paternal únele, or the son of his paternal únele shall redeem him, 
or a near kinsman» (other words). 

( 4 ) M: (with) «him» (who bought him). 

( 5 ) Lit: «according to the days of a hired servant shall it be with him»; M: 
«according to the day of a hired servant it shall be to him». 

( 6 ) M: «he shall (not) be máde to serve» (another verb). 

( 7 ) M: «they are servants whom I have redeemed and brought out» (redeemed). 

( 8 ) M: «Thus says the Lord» (your God). 


408 


NEOFITI I 


Lev 26, 1-8 


CHAPTER XXVI 

1 You shall not make for yourselves idols 0 ñor (images) ( 2 ), ñor shall 
i you erect pillars for yourselves, ñor shall you place a stone which is a 

molten idol 0 in your land to bow down before it, for I am the 
Lord ( 4 ) your God. - \ 

, 2 You shall observe (my) ( 5 ) holy sabbaths and you shall pray in my 

sanctuary with reverence ( 6 ). I, the Lord 0. 

3 If you walk in the statutes of my law and observe my commandments 
and do them, 

4 I will give the rain of your field in its time, and the land will give the 

I fruits of its produce, and the trees of the face of the field will prosper 

f in their fruits. 

5 And the threshing will reach to the vintage for you, and the vintage 
will reach the sowing time ( 8 ) and you shall eat your bread until you 

i are filled f) and you shall live with security in your land. 

6 And I will give peace in the land and you will sleep and there will be 
no one who will disturb you; and I will abolish from the land (of 
Israel) the power of the kingdoms that are comparable to beasts ( 10 ) of 
the field, and the sword of him who hates ( u ) shall not pass through 

. your land. 

■ 7 And you shall pursue your enemies and they shajl fall before you, 

killed by the sword. 

8 And five of you shall pursue a hundred, and a hundred of you will put 

} a myriad to flight, and your enemies will fall before you, killed by the 

sword ( 12 ). 

! ( x ) M: «molten idols (you shall) not»... This variant is probably in the wrong 

! place and may really refer to «ñor shall you place a stone which is a molten idol». 

( 2 ) The word. has been erased by the censor. 

( 3 ) M: (a stone) «which is an idol»; or (a stone) «of an idol» (= a stone idol). 

( 4 ) M: «to bow down in front of it, I am the Lord». 

( 5 ) The text has «his holy sabbaths», (lit: the sabbaths of his holinesses). 

( 6 ) M: «And you shall enter with reverence into my sanctuary». 

( 7 ) M: «Thus says the Lord». 

( 8 ) M: (will reach) «until the seed buds forth». 

( 9 ) M: (and you shall eat) «your food to the full». 

( 10 ) M: (and I will abolish) «from (the land) (of Israel) the power of the evil 
beasts». 

( n ) That is, «of the enemy»; M: «And those who draw the sword» (shall not 
pass...). 

( 12 ) M: (killed) «by the neck», (= by the shoulder). 
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9 And I will turn my beneficent Word toward you ( 1 ), and I will strength- 
en you and multiply you, and I will maintain my covenant with 
you( 2 ). 

10 And you shall eat the oíd harvest that has become oíd, and you shall 
remove ( 3 ) the oíd before the new. 

11 And I shall make the Glory ( 4 ) of my Shekinah dwell among you and 
I ( 5 ) will not reject you. 

12 And my Word ( 6 ) will go between you ( 7 ), and my Word will be for 
you a redeeming God, and you shall be for my Ñame a holy people. 

13 I am the Lord your God who redeemed ( 8 ) you redeemed from the 
land of Egypt, from being their oppressed slaves, and I broke from 
upon you the yoke of the servitude of the Egyptians which lay heavily 
upon you like a yoke of iron, and I led you out (with stature) ( 9 ) 
erect ( 10 ). 

14 But if you do not listen to the instruction of my Law and do not do 
all these my commandments, 

15 and if you feel disgusted ( n ) with the statutes of my Law, and if you ( 12 ) 
reject my ordinances, not doing all my commandments, breaking my 
covenants, 

16 I shall do this to you: I shall remember ( 13 ) against you with haste( 14 ) 


( 4 ) M: «and I shall turn my benevolent face to them». 

( 2 ) M: (my covenant) «upon you». 

( 3 ) The idea is that they must take away the oíd harvest to make room for the 

new. 

( 4 ) M: «and I shall place the Glory» (of my Shekinah among you). 

( 5 ) Lit: «and my soul will not reject you». 

( 6 ) In the «poem of the four nights» of N (Ex 12) we find a similar expression: 
«And His Word shall walk between the two»; cf R. Le Déaut, op cit 64, 266, 268 
note 14. 

( 7 ) M: «And the Glory of my Shekinah will go (w'dbbr = wydbbr) between 
you». One could also transíate the text thus: «I shall lead my Word between you», and 
M thus: «I shall lead the Glory of my Shekinah between you»; but it is better to read 
«will go» (3rd. person) in both cases, because the v continúes in the 3rd. person: «and 
My Word will be...». 

( 8 ) M: «who redeemed (you) and brought you out (redeemed)». 

( 9 ) Omitted in the text. 

( 10 ) M: (I broke) «the yoke (in the text of M: Nof = Memphis) of iron and I led 
you out with stature erect and with head uncovered». 

( u ) «feel disgusted»: we transíate the verb in Peal , not in Afel. M: (and if) «you 
reject» (the statutes of my Law). 

( 12 ) Lit: «if your soul rejects» M: «your soul», (another form in feminine singu¬ 
lar). 

( 13 ) Probably to be read «I will bring against you»; cf critical apparatus. 

( 14 ) M: «With haste I shall let loose against you». 
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Lev 26, 17-23 


the consumption and the fever that ruins the eyes ( x ) and consumes the 
breath ( 2 ); and you shall sow your seeds in vain, for your enemies shall 
eat them. 

17 And I shall set my very angry face O against you and you shall be 
smitten before your enemies, and those who hate you will rule over 
you, and you shall flee when none pursues you, 

18 And if in spite of these ( 4 ) chastisements you do not listen to the 
instruction ( 5 ) of my Law, I shall continué to punish you sevenfold for 
your sins ( 6 ). 

19 And I will destroy my sanctuary which is the might of your army ( 7 ), 
and I shall set the heavens that are over you clear as iron so that they 
do not let dews or rains fall for you, and the earth that is under you 
hard as copper so that it does not cause plants to grow for you ( 8 ). 

20 And your strength shall waste away in vain and your land shall not 
give the fruits of its produce and the trees that are upon the face of the 
field shall not prosper in their fruits. 

21 And if you walk before me stubbomly and do not desire to listen to 
the instruction of my Law, I will heap plagues upon you, sevenfold as 
many as you have sinned. , 

22 And I will send against you/the beasts of the face of the field and they 
shall make you childless and they will blot out your cattle and they will 
diminish you and they will jnake your paths desoíate. 

23 And if you are not corrected before my Word by these chastise¬ 
ments ( 9 ) and continué walking ( 10 ) stubbornly before me, 


O M: «that dims the eyes». 

( 2 ) Or: «the life». 

( 3 ) Lit: «the face of my mighty anger»; M: (my) «angry» (face); lit: (the face) «of 
my anger». 

( 4 ) M: (And if) «after these» (chastisements). 

( 5 ) M: (you do not) «wish to listen to the instruction». 

( 6 ) M: (I shall continué) «to smite you in the proportion of one for seven for 
what {or: on what) you have sinned before Me». 

( 7 ) Or: «which is your mighty forcé». 

( 8 ) M: «And I shall break the might of your armies, (or: the power of you 
forces), that is, the sanctuary; and I shall set the heavens that are over you clear as 
iron so that they do not let fall for you neither dew ñor rain, and the land that is 
under you, hard as copper so that it does not cause grasses ñor plants to grow for 
you». 

( 9 ) M: «After these» (things). 

( 10 ) M: «If you do not wish to listen to the teaching of my Law and continué 
walking». This and the preceding variant are probably complementary: «After these 
things, if you wish...». 
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Lev 26, 24-30 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 26, 31-38 


? 


24 I too will conduct C) myself with severity ( 2 ) with you, and I too will 
smite you sevenfold ( 3 ) more than you have sinned ( 4 ). 

25 And I shall let loose after you ( 5 ) those who will draw the sword to 
take revenge on you ( 6 ) because you broke my covenants ( 7 ); and if 
you congrégate in your towns I shall let loose the pestilence against 
you and you shall be given into the hands of your enemies. 

26 When I break your (support?) ( 8 ) of food, ten women shall bake ( 9 ) 
your bread ( 10 ) in one oven and they shall return your bread to you by 
weight, and you shall eat and you shall not be satisfied. 

27 And if in spite of this you do not listen to the instruction ( n ) of my law 
and eonduct yourselves stubbomly with me, 

28 I too will conduct myself with you with anger, with severity, and I too 
will smite you sevenfold more than you have sinned ( 12 ). 

29 Oh how grave are these faults and how great the sins that caused our 
fathers ( 1S ) in Jerusalem to eat the flesh of their sons; and the flesh of 
their daughters they ate ( 14 ). 

30 I shall make your altars ( 15 ) desoíate and I shall blot out your idols and 


( x ) M: «I (too) will conduct myself» (another verb). 

( 2 ) M: «with anger and with severity». 

( 3 ) M: (seven for) «one» (more than you sinned). 

( 4 ) M: «for one, sevenfold what you have sinned before me». 

( 5 ) M: (And I shall let loose) «against you those who will draw the sword to take 
revenge». 

( 6 ) M: (to castigate) «you». 

( 7 ) M: (because) «you received your pay before me», (and if...). 

( 8 ) A conjectural rendering based on M. 

( 9 ) M: (when) «I break the supports of your foods, ten (women) «shall bake...». 

( 10 ) The text adds «weighed», bmtq(l), but it would seem that it should be 
omitted, and the copyist seems to indicate its suppression. 

( n ) M: «And if after these chastisements you do not wish to listen tothe instruct¬ 
ion of» (my Law). 

( 12 ) M: «I too will conduct myself with anger and severity and I will continué to 
smite you with blow(s), in the proportion of one for seven for what (or: on what) you 
have sinned before Me». 

( 13 ) M: (Oh! how) «wicked are those faults and how bitter those sins of our 
fathers». 

( 14 ) We should probably transíate: «that caused our fathers in' Jerusalem to eat 
the flesh of their sons and the flesh of their daughters»; then we should add (the flesh 
of their sons and the flesh of their daughters) «they ate», which would have been 
omitted through homoioteleuton. 

( 15 ) Idolatrous altars (from the Greek: bómos ); M: «And I shall destroy your 
stelae (?)». 


I shall place your corpses upon the corpses of your abominations C) 
and I shall reject you ( 2 ). 

31 And I shall place your towns in ruins ( 3 ) and I shall make your sanc- 
tuaries desoíate and I shall not accept with good pleasure the odour 
of your sacrifices. 

32 And I too shall make the land desoíate and your enemies ( 4 ) who dwell 
in it will be astounded by it. 

33 And I shall scatter you among the nations and I shall let loose after 

you those who draw the sword and your land shall be a desolation ( 6 ) 
and your.towns shall be ruined. 

34 Thus f 6 ) the land will enjoy the sabbatical rest all the days it lies 
uninhabited O by you, while you are exiled ( 8 ) in the land of your 
enemies. Thus the land shall rest ( 9 ) and enjoy its sabbatical rests ( 10 ). 

35 All the days that it will be uninhabited C) by you it will rest all that it 
did not rest in your sabbatical years( n ) when you were dwelling on it. 

36 And as for those of you who remain I will bring a breaking into their 
hearts in the land of your enemies, so that the noise of the leaves that 
(strike) ( 12 ) one another and fall shall pursue (them), and they shall flee 
as (one flees) before those who draw the sword and they shall fall ( 1S ) 
when none pursues. 

37 And they will stumble one against another ( 14 ) as before those who 
draw the sword and (before) the pursuer who is not, and you will have 
no resistance before your enemy. 

38 And you shall perish among the nations, and the land of your enemies 
shall devour( 15 ) you. 


0) A contemptuous way of referring to idols; M: «your idols». 

( 2 ) Lit: «and my soul (or person) shall reject you». 

( 3 ) M: (your towns) «ruined». 

( 4 ) M: «those who dwell» (in it). 

( 5 ) We read «sadu» (desolation); if one reads «sady’» the translation would be 
«shall be made desoíate». 

( 6 ) I: «then». 

( 7 ) It seems that here we should read sady ’ (uninhabited); but one could also read 
sadu (desolation). 

( 8 ) M: (you are) «exiled and homeless» (in the land). 

( 9 ) M: (Thus the land) «shall rest» (different verb). 

( 10 ) M: (and enjoy) «the sabbaths of rest» (or release). 

( J1 ) M: (all that it did not) «rest in the years of rest» (or release). 

( 12 ) We follow the reading of O (sqyf) instead of (sf) which means «blow». 

( 13 ) M: (so that the noise) «of a leaf that falls from the tree» (will pursue them) 
«and they shall flee like those who flee from the sword, and they shall fall». 

( 14 ) M: (And they will stumble) «one on the bosom of another». 

( 15 ) M: «shall consume» (you). 
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Lev 26, 39-45 


NEOFITI I 


39 And as for those C) of you who remain, they shall melt away ( 2 ) for 
their sins in the land of their enemies; and also for the sins of their 
fathers with them, they shall melt away. 

40 And they shall confess their sins and the sins of their fathers, their lies 
which they lied before me, and also that they walked stubbornly be¬ 
fare me. 

41 And I too shall conduct (®) myself stubbornly with them and I shall 
lead them into the land of their enemies, unless ( 4 ) their haughty heart 
is broken and thus make amends ( 5 ) for their sins. 

42 ( 6 ) (And I shall remember ( 7 ) with my Word the covenant I made with 
Jacob at Bethel and also the covenant I made with Isaac on Mount 
Moriah, and I shall also remember with mercy the covenant I made 
with Abraham between the divided parts, and I shall remember the 
land of Israel with mercy.) 

43 (But the land will remain abandoned by them and it will enjoy its 
sabbaths of rest all the days that it lies desoíate without them, and 
they will cleanse their sins, measure for measure, verdict for verdict 
(because) they spurned my ordinances and they (lit. their soul) abhorr- 
ed the statutes of my law). 

44 (But in spite of that, when they are in the land of their enemies I shall 
not reject them in the land of Babylon and I shall not loathe them in 
the kingdom of Persia breaking my covenant with them. Fór I am the 
Lord your God). 

45 I will remember for them the covenant I made with the men of oíd, 
and that I brought them out redeemed ( 8 ) from the land of Egypt in 
the sight of ( 9 ) the nations to be for them in my Word( 10 ) a redeeming 
God. I, the Lord. 


( 4 ) Text has the singular form. 

( 2 ) They shall perish, pine away, lose heart. 

( 3 ) M: «I too will conduct myself» (other words). 

( 4 ) M: (the land of their enemies) «then he will break» (their haughty heart). 

( 5 ) M: (their) «haughty» (heart) «and then they shall cleanse» (their sins); I: (and 
thus) «they shall know» (their sins); but this reading is probably false. 

( 6 ) The copyist jümps from v 41 to v 45, because w 42 and 45 begin in the same 
way. We transíate w 42-44 from the text of the París Ms 110 which preserves these 
three w perfectly. 

( 7 ) M: (And I shall remember) «with mercy». 

( 8 ) M: (with) «the men of oíd whom I redeemed and brought out» (redeemed). 

( 9 ) M: (from the land of Egypt) «while (the nations) looked on», lit: (the nations) 
«looking on». 

( 10 ) I: (so that) «my Word» (may be for them...). 


414 


NEOFITI I 


Lev 26, 46-27, 8 


46 These are my státutes Q) and the ordinances and the decrees ( 2 ) of the 
law which the Lord placed ( 3 ) between his Word and the children of 
Israel on Mount Sinai through the mediation of Moses. 


CHAPTER XXVII 

1 And the Lord ( 4 ) spoke to Moses saying: 

2 Speak to the children of Israel and say to them: If a man makes an 
explidt vow of the equivalent of a person ( 5 ) to the Ñame of the Lord, 

3 when it is the valuation ( 6 ) of a male from twenty years oíd and up to 
sixty years oíd his valuation shall be fifty shekels of silver, according 
to the shekels of the sanctuary; 

4 and if it is a female ( 7 ), her valuation shall be thirty shekels; 

5 and if it is (a person) from five years oíd up to twenty years oíd, the 
valuation of a male shall be twenty shekels, and for a female (ten) ( 8 ) 
shekels; 

6 and if it is (a person) from a month oíd and up to five years oíd, the 
valuation of a male shall be five shekels of silver, and for a female 
three shekels of silver. 

7 And if it is (a person) of sixty years oíd and upward, if ( 9 ) it is a male 
his valuation shall be fifteen shekels of silver, and for a female ( 10 ) ten 
shekels. 

8 But if he is too poor for (this) his valuation( u ), he shall bring him (the 
person he wishes to redeem) before the priest who will valué him( 12 ); 


C) M: «the statutes». 

( 2 ) M: «and the instructions» (of the law). 

( 3 ) M: «which the Word of the Lord g'ave between» (his Word). 

( 4 ) «The Word of the Lord». 

( 5 ) That is, if he makes an explicit vow to give the equivalent of a person; (lit: 
its valuation of the persons). 

( 6 ) Lit: (when it is) «his valuation». 

O M: «daughter». 

( 8 ) The text mistakenly reads: « twenty ('asrin) shekels», instead of «ten ( c asar) 
shekels». A little line o ver «twenty» points out the error which is corrected in Hebrew 
and Latin by a later hand and in a loose slip of paper of the same quality as the cover. 

( 9 ) (and upward) «with the male» (his valuation). 

( 10 ) M: «and for a female daughter ten...». 

( n ) Too poor to afford what this valuation demands. 

( 12 ) M: «he shall assess his valué; according to» (the ability). 
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Lev 27 , 9-17 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Lev 27 , 18-27 



■ i 


according to the possibilities O of him who made the vow the priest 
shall valué him ( 2 ). 

9 But if it is an animal such as they offer as an offering before the 
Lord ( 3 ) all of such that he separates ( 4 ) for the ñame of the Lord, 
shall be holy. 

10 He shall not change ( 6 ) it, good for bad or bad for good, and if he 
exchanges one animal for another, both it and its substitute shall be 
holy ( 6 ). 

11 But if (it is a question of) an unclean animal such as one does not offer 
as an offering before the Lord, he will bring the animal before the 
priest, 

12 and the priest shall valué it; good or bad ( 7 ), according to the valua- 
tion of the priest so shall it be. 

13 But if he wishes to redeem it he shall add a fifth ( 8 ) to its valuation. 

14 If a man consecrates his house as holy to the ñame of the the Lord, 
the priest shall valué it ( 9 ); good or bad( 10 ), as the priest valúes it( n ), 
so shall it stand. 

15 And if he who consecrates wishes to redeem his house he shall add a 
fifth of the price and it shall be his. 

16 And if a man consecrates ( 12 ) to the ñame of the Lord part of the field 
of his inheritance its valuation shall be according to its seed; the 
sowing of a kor ( 13 ) of barley shall be (valued at) fifty shekels of silver. 

17 If he consecrates his field from the jubilee, he must stand by (this) his 
valuation. 


18 But if he consecrates his field after the jubilee, the priest shall calcúlate 
its price according C) to the years that remain until the (next) jubilee 
year, and a reduction shall be made from its valuation. 

19 And if he who consecrated it wishes to redeem the field, he shall add 
a fifth of its valuation in money to it, and it shall remain ( 2 ) his. 

20 But if he does not redeem the field, and if he sells the field to another 
man, it shall not be redeemed any more. 

21 But the field when it goes out (redeemed) (in) ( 3 ) the jubilee it shall be 
holy to the ñame of the Lord as a field of consecration; it shall belong 
to the priest as his possession. 

22 And if he consecrates to the ñame of the Lord a field bought by him, 
which is not a field ( 4 ) of his inheritance, 

23 the priest shall calcúlate for him the amount ( 5 ) of its valué up to the 
year of jubilee, and he shall give its valuation on that day; it is holy to 
the ñame of the Lord. 

24 In the year of the jubilee the field shall return to him from whom it 
was bought; to whom the property of the land belonged ( 6 ). 

25 And all valuation shall be in shekels O of the sanctuary: twenty 
ma’in ( 8 ) shall make a shekel. 

26 But the first-born of animáis which must be separated ( 9 ) for the ñame 
of the Lord( 10 ), no one shall consécrate it; whether it is a bull or a 
lamb, it belongs to the ñame of the Lord. 

27 But if it is an unclean animal ( u ), it shall be redeemed at its price, (and 
he shall add a fifth of its valué to it. And if it is not redeemed, it shall 
be sold at its valuation) ( 12 ). 


(*) Lit: «according to what the hand of him who made the vow meets», (hand 
= economic resources); M: «on the basis of» (what the hand of him who made the 
vow) «reaches». 

( 2 ) M: (according to the possibilities of) «the hands of him who made the vow, 
he shall assess his valué». 

(*) M: «such as one offers as an offering to the Ñame of the Lord». 

( 4 ) Any animal that one consecrates to the Lord is holy. 

( 6 ) M l.°: «He shall (not) change» (another verb); M 2.°: «he shall (not) change 
it and he shall not exchange» (it). 

( 6 ) M: «it shall be a holy thing». 

( 7 ) That is: whether the valuation is high or low. 

( 8 ) M: «a fifth of its price» (to its valuation). 

( 9 ) M: «he shall assess (its) valué». 

( 10 ) That is, «whether the valuation is high or low». 

( n ) M: (as the priest) «has assessed (its) valué». 

( 12 ) M: (And if a man) «separates». 

( 13 ) In the MT homer, a measure of capacity, approximately 10 bushels or 390 
litres. One fiomer =10 ephahs = 10 bats. Cf Le 16, 7. 


(‘) M: «on the basis of the years that remain» (until the (next) year of...). 

( 2 ) M: «and it shall be» (his). 

( 3 ) The text reads «of the jubilee». 

( 4 ) Lit: «a field of his buying, which is not of the field of his inheritance». 

( 5 ) M: (the valué of) «the consecrated thing». 

( 6 ) M: «to him who has the property» (of the land). 

( 7 ) í: (in) «holy» (shekels of the sanctuary). 

( 8 ) MT «twenty gerahs». 1 ma’a = 1 obol of Tyre; 6 silver ma’in make 1 denarius. 

( 9 ) That is, «consecrated». 

( 10 ) M: «before the Lord». 

( n ) M: (but if it is) «a puré» (animal) «he shall redeem it». 

( 12 ) M: Omitted in the Ms due to homoiteleuton. We supply from the Targum 
Jerushalmi of the Torah of Frankfurt-on-Main, 1784. 
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Lev 27 , 28-34 


NEOFITI I 


28 But no «separated thing C) that a man separates for the ñame of the 
Lord, of anything that he has, whether of men or animáis, or of the 
field of his inheritance, shall be sold or redeemed. Every «separated 
thing» is most holy ( 2 ) to the ñame of the Lord. 

29 No human being ( 3 ) who has been consebrated shall be redeemed; he 

shall surely be put to death ( 4 ). \ 

30 All the tithe of the land, whether of the seed óf the land or of the fruits 
of the trees, belongs to the ñame of the Lord. It is holy to the ñame 
of the Lord. 

31 If a man wishes to redeem part of his tithe he shall add a fifth ( 5 ) 
to it. 

32 And every tithe of oxen and sheep, of all that passes under the tithing 
rod ( 6 ), a tenth shall be holy to the ñame of the Lord. 

33 He shall not inquire whether it is good or bad, and he shall not ex- 
change it; and if he does substitute for it, both it and its substitute 
shall be holy; it shall not be redeemed. 

34 These are the commandments which the Lord ( 7 ) commanded Moses 
for the children of Israel ( 8 ) on Mount Sinai. 


C) Lit: «every separation»; MT: «every herem» (= whatever is banned or «anath- 
ema»). 

( 2 ) That is: totally consecrated to God. 

( 3 ) Lit: «every separation of a human person that has been separated». 

( 4 ) M l.°: «every human person that has been banned (lit: every ban with which 
a human being has been banned) shall not be redeemed with money but only with 
burnt offerings and holy sacrifices and with petitions of mercy before the Lord, 
because such a one is guilty of death: he shall surely be killed». M 2.° (every) «human 
being» (that has been consecrated) «shall not be redeemed: he shall surely be killed». 

( 5 ) M: «a fifth of its price». 

( 6 ) Perhaps the shepherd’s staff. 

( 7 ) M: «the Word of the Lord». 

( 8 ) M: (which the Lord commanded Moses) «and it is not possible for the 
prophet to introduce anything new into them and he ordered them that they be taught 
to the sons of Israel» (on Mount Sinai). 
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